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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
o‘zga tilga mansub leksik birliklarni tushunish va talqin qilish masalasi
tilshunoslarning alohida yondashuvini talab giladigan muammolardan biridir. Bu
borada zamonaviy tilshunoslikda glossalarning mavgeini belgilash masalasi alohida
o‘rin tutadi. Mazkur dissertatsiya ishida “glossa” tushunchasi chet tilidagi kam
ma’lum bo‘lgan so‘zlarning hoshiyalarga (qo‘lyozmalarga), qatorlar orasiga
joylashtirilgan izohi, shuningdek, asar matniga ilova qilingan lug‘at sifatida talqin
gilinadi. Glossa ikki gismdan — tushunarsiz so‘z (izohlanayotgan qism) va
izohlovchi komponentdan iborat bo‘ladi.

Dunyo tilshunosligining bugungi holati til hodisalarini antropotsentrik
paradigma tamoyillariga asoslanib qayta ko‘rib chiqishni taqozo etmoqgda. Yevropa
tilshunosligida glossa kabi til hodisasi bo‘yicha bir gator tadqiqotlar amalga
oshirilgan bo‘lsa-da, rus tilshunosligi ilmida hali ko‘plab masalalar o‘z yechimini
topmagan holda golmoqda.

O‘zbekiston  tilshunosligida  glossalarning  matndagi  ifodalanishiga
bag‘ishlangan kompleks tadqiqotlar mavjud emas. Biroq korpus tilshunosligi
doirasida o‘z mohiyatiga ko‘ra glossalarga yaqin bo‘lgan birliklarni o‘rganishga
bag‘ishlangan bir gator tadgiqotlarni gayd etish mumkin. Bizning kuzatishlarimizga
ko‘ra, “glossa” atamasi o‘zbek tilshunoslik terminologiyasida keng qo‘llanilmaydi,
bu esa mazkur muammoning o‘zbek tilshunosligida yetarli darajada ishlab
chigilmaganligini ko‘rsatishi mumkin. Shu bois mazkur hodisani o‘rganishda
Yevropa va Rossiya tilshunoslarining tajribasini o‘zlashtirish mahalliy olimlar
uchun keng ilmiy istigbollarni ochadi. Yurtboshimiz Sh.M.Mirziyoyevning “Milliy
tiklanishdan — milliy yuksalish sari” asarida tilshunoslar oldiga quyidagi dolzarb
vazifalar qo‘yilgan: “o°zbek tili va uning shevalariga xos xususiyatlarni, uning tarixi
va rivojlanish istigbollari bilan bog‘liq masalalarni chuqur o‘rganish, sohaga oid
ilmiy tadgiqotlar samaradorligini oshirish, kadrlar tayyorlash sifatini tubdan
yaxshilash lozim. Va biz bunga barcha zarur manbalar va mablag‘larni
yo‘naltiramiz”?. Shu nuqtayi nazardan, o‘zbek tilshunosligida glossalarni o‘rganish
dolzarb yo‘nalishlardan biri hisoblanadi, chunki ularda ham madaniy, ham lisoniy
unsurlar mujassam bo‘lishi mumkin.

Mazkur tadqiqot O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-
oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-
oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O°‘zbekistonning
yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi O‘zbekistonning
2022 — 2026-yillarga mo‘ljallangan taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi farmonlari,
2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga

! Mupsuées III.M. OT HalMOHANBEHOTO BO3POKIEHHS — K HALMOHAILHOMY Hporpeccy. — T.: V36ekucran, 2020. — C. 150



oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining I “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy jihatdan rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida glossalarning
matndagi vazifasi, ularning talgin gilish imkoniyatlari, shuningdek, bu tushunchaga
oid garashlarning shakllanish tarixi, glossalash amaliyotining ayrim jihatlari, so‘z
yasash salohiyati va glossalarning turlari A.Lahaussois, F.Cinato, J.Whitman (va
boshgalar), H. von Gadow, V.Alberizzi, Ch.Lehmann 2 kabi olimlarning ilmiy
tadqiqotlarida o‘rganilgan.

Rus tilshunosligida glossalar til lug‘at tarkibining rivojlanishi,
ekspressivlikning tuzilishi va mazmuniy jihatlarini ifodalash xususiyatlari nuqgtayi
nazaridan  tadgiq etilgan®. Glossa  matnshunoslik  hodisasi  sifatida
N.J.Shaymerdenovaning monografiyasida* batafsil o‘rganilgan bo‘lsa, gadimgi
yozma yodgorliklarda glossalarning o‘rni va ahamiyati A.V.Gorskiy va
K.I.Nevostruyevning® asarlarida ko‘rib chigilgan. Ta’kidlash joizki, glossalar va
glossalangan leksikaning turli xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan muhim
ishlar ro‘yxati asosan shu tadgigotlar bilan chegaralanadi. Fagat bir nechta
magolalarda® mualliflar glossalarning ayrim o‘ziga xos jihatlariga e’tibor qaratgan.

O‘zbekiston tilshunosligida glossalash masalalari korpus lingvistikasi
doirasida, xususan, alohida badiiy asarlar korpuslarini yaratishda matndagi
tushunilishi qiyin bo‘lgan so‘zlarni izohlash zarurati tug‘ilganda ko‘rib chiqilgan.

2 Lahaussois A. Glossing in the Linguistic Survey of India: some insights into early 20" century glossing practices // Historiographia
linguistica, 2021. — Ne 48 (1). — P. 25-59; Cinato F. Priscien glosé: I’Ars grammatica de Priscien vue a travers les gloses
carolingiennes // Studia Artistarum. — Turnhout (Belgium): Brepols, 2015. — Ne 41. — 758 p.; Whitman J. (eds.) Glossing Practice:
Comparative Perspectives. — Lexington, 2023. — 296 p.; Von Gadow H. Die althochdeutschen Aratorglossen der Handschrift Trier
1464. — Miinchen, 1974. — 186 p.; Alberizzi Valerio. An introduction to kunten glossed texts and their study in Japan // Les dossiers
de HEL, 2014. — P. 7. 1-9. — URL: https://shesl.org/wp-content/uploads/2021/04/alberizzi2014.pdf; Lehmann Chr. Interlinear
morphemic glossing // Morphologie. Ein internationales Handbuch zur Flexion und Wortbildung / G.Booij, Chr.Lehmann,
J.Mugdan, S.Skopeteas. — Berlin: W. de Gruyter, 2004. — C. 1834-1857.

3 Poxkkosa E.H. CTpyKTypHO-COfIepiKaTeNbHas CIIENA(pUKA PEANH3AAA KATETOPUU SKCTIPECCUBHOCTH B Tiocce: JImcc. ... KaH.
¢wmnon. Hayk. — M., 2012. — 169 c.

4 ITaiimepnenosa H.K. Tnocce! kak (peHOMEH TekcTa. 3-€ u31., cTep. MoHorpadus. — M.: ®nunra, 2019. — 156 c.

5 Topckuit A.B., Hesoctpyes K.M. Omucanue cnaBsHCKHX pykomuceil MOCKOBCKOH CHHONATIBHOM OMONMOTEKH. — M.:
CunopanbHas Tunorpadus, 1855-1869.

8Cm.: Bapankosa I'.C. I'moccupoBaHue Kak MpHeM PeJaKTHPOBAHMS B CIIMCKaX Mo3HeH pycckoi pemakuuu «lllectoanesay //
HUctopus pycckoro s3bika. [Tamaranku XI-XVIII BB. — M.: Hayka, 1982. — C. 30-67.; PomonanoBckas B. A. 3ameTku o nepeBoje
«JTaTHHCKHUX» KHHUT ['eHHagueBckoit Oubmum 1499 r.: Oubneiickuii TeKCT W SHIMKIONeAndeckue riaoccel // Tpymel Otmena
JlpesHepycckoit Jluteparyper. Tom LVI, 2004. — C. 235-238.; BunokypoBa H.M. ['moccupoBaHme Kak METOI perpe3eHTalui
TEKCTOB B sIKyTCKOM si3bike // CeBepo-BocTounblit rymanutapubiii BectHuk, 2016. — Ne 4 (17). — C. 85-99., Kopanenko K.1.
I'moccupoBanme kak nexcukorpaduueckuii nprem (Ha MaTepuraie a30ykoBHUKOB X VII Beka) / COOpHUK cTaTeil MeXIyHapOJHOH
Hay4JHO-TIpaKTHIeckoil koH(pepenuu «.1.Cpe3HeBckuii 1 pycckoe HCTOPUYECKOE S3bIKO3HAHKE: OIBIT U nepcnekTuBbl. K 205-
neruio co aus poxaenus V.M.CpesneBckoroy». — Psizanp, 21-23 centsops 2017 roxpa. — C. 152-157.; ITactyxoB A.I'. OcobeHHOCTH
skaHpa «Glosse» U ero (yHKIMOHMPOBAaHHE B HEMELKOS3BIYHBIX Meaua // BepxHeBoDKCKui (uiionorndeckuii BectHuk, 2018. —
Ne 3. — C. 127-135.; MansiueB A.A. I'moccupoBaHue vs. BHYTPUTEKCTOBOE TOJKOBAHUE JICKCHKH: TEPMHHOJIOTHYECKHE TOUKH
conpukocHoBeHus B oTHouteHnu TekctoB X VIII Beka // Yuensie 3anucku [1eTpo3aBoACKOro rocy1apcTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA,
2019. — Nel (178). — C. 74-79 u np.
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Bu mavzuga bag‘ishlangan Sh.Hamroyeva, A.Eshmo‘minov, D.Ahmedova,
A.Rahmonova va boshga’ mahalliy tilshunoslarning ishlarini alohida ta’kidlash
lozim.

Badiiy matndagi glossalarning o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rgangan bir qator
ishlar mavjud bo‘lsa-da, Mixail Ivanovich Sheverdinning tarixiy romanlari
matnidagi ularning noyob xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha tadqiqotlar yo‘q. Bir
tomondan, biz tanlagan material rus tilshunosligida yangi va yetarlicha
o‘rganilmagan, boshqa tomondan esa, kelajakdagi lingvistik tadqiqotlar uchun katta
salohiyatga ega.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadqgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Ushbu
dissertatsiya tadqiqoti Urganch davlat universitetining “Tilning leksik-semantik
tizimi, qgiyosiy-tipologik tadgiqotlar va tarjima muammolari” yo‘nalishi doirasidagi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Mixail lvanovich Sheverdinning tarixiy romanlari
matnlaridagi glossalarning semantik, funksional, derivatsion, strukturaviy va
etimologik xususiyatlarini yoritishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

Mixail Ivanovich Sheverdinning tarixiy romanlar matnlaridagi glossalarning
leksik-mavzuviy tarkibi va miqgdoriy tavsifini o‘rganish;

yozuvchi asarlari matnlaridagi glossalarning etimologik va tuzilmaviy
xususiyatlarini ochib berish;

glossani yozuvchi tasvirlagan davr muhitini yaratishning muhim vositasi
sifatida tavsiflab berish;

glossalar asosida yasalgan so‘zlarni hosil gilishda qo‘llaniladigan eng samarali
so‘z yasalish usullarini aniglash;

yozuvchining tarixiy romanlaridagi glossalarning muallifligini aniglash.

Tadqgiqgot obyekti Mixail Ivanovich Sheverdinning quyidagi tarixiy
matnlaridagi glossalardir: “Jasur Sandjar” (1946), “Bo‘rining izidan” (1951),
“Nabat” (1958), “Cho‘l soyalari” (1963), “Yetti halokatli gunoh” (1967),
“Tubsizlikdan oshib o‘tish” (1974), “Jagarnaut aravasi” (1977), “Jayxun” (1980),
“Avliyo darvesh” (1982), “Qizil qum girdobi” (1984), “Qalbimni bo‘ronlarga
beraman” (1988).

Tadqgigotning predmeti M.l.Sheverdinning tarixiy romanlari matnlaridagi
glossalarning semantik, funksional, derivatsion, strukturaviy va etimologik
xususiyatlaridan iborat.

Tadqgiqgot wusullari. Tadgiqotda diaxronik kesim, lingvistik tavsiflash,
tasniflash, leksikografik, komponent va kontekstual tahlil hamda statistik usullardan
foydalanilgan.

7 Xampoesa 111 V36ek Tumu MyaanmuIuk KOpIyCHHM Ty3HIIHMHT TMHIBUCTHK acocaapu: Puion. dan. 6yituua dan. nox. (PhD)
muc. aproped. — Kaprn, 2018. — 53 c.; DumMymunOB A. Y30eK THIM MUIUTHI KOPIIYCHHHHI CHHOHHM cy3nap 6asacu: Ouio. pax.
6yitnya ¢ai. nok. (PhD) aucc. — Kapriun, 2019. — 140 6.; Axmenosa JI. ATOB OGUPIHKIApUHH Y30€K THITH KOPIYCIapH yUyH JICKCHK-
CEMAHTHK TEIJIAlIHUHT JIMHIBUCTHK acoc Ba Mojeiwiapu: ®wuon. ¢an. 6yinya dan. mxok. (PhD) auce. — Byxopo, 2020. — 156 6.;
Raxmanova A. O‘zbek tili Milliy korpusini yaratishda kompyuter usullari: Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss. avtoref. —
Farg‘ona, 2022. — 52 h.



Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Mixail Ivanovich Sheverdinning tarixiy romanlari matnlaridagi glossalarning
leksik-mavzuviy tarkibi g‘oyat xilma-xil ekanligi asoslab berildi; “Inson”,
“E’tiqod”, “Maishiy turmush”, “An’analar, urf-odatlar” mavzuviy guruhlari ko‘proq
namoyon bo‘lishi aniglandi, bu esa uning asarlarida ko‘tarilgan mavzu va
muammolar bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, tasvirlanayotgan davr muhitini yaratishda
muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi;

Mixail lvanovich Sheverdinning tarixiy romanlarida etimologik jihatdan arab,
fors va turkiy tillardan o‘zlashgan glossalar ko‘pchilikni tashkil etishi isbotlandi;
mazkur tillardan olingan unsurlar asosida shakllangan gibrid birikmalar sermahsul
ekanligi aniglandi;

Mixail lvanovich Sheverdin glossalar asosida yangi so‘zlar yasashda asosan
so‘z qo‘shish va affiksatsiya kabi so‘z yasashning eng samarali usullaridan
foydalanganligi ochib berildi;

Mixail Ivanovich Sheverdinning tarixiy romanlarida Markaziy Osiyo xalqglari
tili, madaniyati, urf-odatlari va turmush tarzining bilimdoni bo‘lgan adibning o‘zi
tomonidan rus tilida ilk bor qo‘llanilgan noyob glossalar yaqqol ustunlik qilishi
asoslandi.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

badily asarlar matnidagi glossalar madaniy ahamiyatga ega ma’lumotlarni
yetkazish vazifasini bajarishi, shuningdek, mahalliy kolorit xususiyatlarini
ifodalashda muhim vosita sifatida xizmat qilishi isbotlangan; glossalar matndagi
o‘rniga ko‘ra marginal, interlinear va matn ichidagi turlarga bo‘linishi mumkinligi,
Mixail Ivanovich Sheverdin asarlarida asosan matn ichidagi glossalar uchrashi
aniglangan;

Mixail Ivanovich Sheverdinning tarixiy romanlarida qo‘llanilgan glossalarning
bir qismi variantlilikka (ikki xil yozilishga) ega bo‘lishi mumkinligi asoslangan, bu
bevosita yozuvchining chet til birliklarini vaqt o‘tishi bilan rus grafikasi
tamoyillariga moslashtirishga bo‘lgan qarashlarining o‘zgarishi bilan bog‘liq;
yozuvchi asarlarida glossaning izohlovchi gismi cheklangan konkretlashtirish,
izohsiz tarjima, toponimlashtirish, noto‘g‘ri talqin, atoqli otlarning so‘zma-so‘z
tarjimasi, ensiklopedik, parallel semantizatsiya va qo‘shaloq konkretlashtirish
vazifalarini bajarishi mumkin;

Mixail Ivanovich Sheverdin asarlaridagi ayrim glossalardan bir nechta yasama
so‘zlar, ya’ni derivatlar hosil bo‘lishi mumkinligi aniqlangan, xususan, 37 ta birlik
so‘z yasovchi asos vazifasini bajaradi; tuzilishiga ko‘ra glossalar sodda, qo‘shma va
tarkibli bo‘lishi mumkin, bunda birinchi tur ikkinchi va uchinchi turlarga nisbatan
eng samarali tarzda namoyon bo‘lgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi Mixail Ivanovich Sheverdin tarixiy
romanlari matnlaridagi glossalarning semantik, funksional, derivatsion, struktural,
etimologik xususiyatlarini ochib berish va nazariy ma’lumotlarni bayon qilishda
anig ilmiy manbalarga asoslanganligi; faktik materiallarni tahlil gilishda ishonchli
nazarty manbalar va tilshunoslikning zamonaviy ilmiy yutuglaridan
foydalanilganligi; dissertatsiya ishi bo‘yicha ilmiy asoslangan nazariy xulosalarning



shakllantirilganligi, shuningdek, xulosalar asosida olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati glossalarning badiiy asarlarda qo‘llanilishi muammolarini
o‘rganishning nazariy asoslari nazariy qarashlarni yangi faktlar bilan boyitishi,
ekzotik birliklarning etimologik tabiati, ularning mavzuiy-semantik va derivatsion
xususiyatlarini aniqlashda manba bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, aniglangan glossalarning
funksional-semantik va leksikografik xususiyatlarini tahlil gilish asosida chigarilgan
xulosalar mavjud chet tili so‘zlari lug‘atlarini boyitadi; filologik yo‘nalishlarda
o‘rganiladigan “Qiyosiy tilshunoslik”, “Leksikologiya”, “Stilistika” fanlaridan
darslik va qo‘llanmalar yozishda, shuningdek, rus va o‘zbek tillari tarixini o‘rganish
bo‘yicha maxsus kurslar, amaliy va seminar mashg‘ulotlarini ishlab chiqishda
foydalanish mumekin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Mixail lvanovich Sheverdinning
tarixiy romanlari matnlaridagi glossalarning semantik, funksional, derivatsion,
tarkibiy, etimologik xususiyatlarini ochib berish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

Mixail lvanovich Sheverdinning tarixiy romanlari matnlaridagi glossalar
leksik-tematik tarkibining rang-barangligi, “Inson”, “Din”, “Maishiy turmush”,
“An’analar, urf-odatlar” guruh birliklarining miqdoriy jihatdan ustunligi bevosita
uning asarlarida ko‘rib chiqilgan mavzu va muammolar bilan bog‘liq bo‘lib,
tasvirlanayotgan davr mubhitini yaratishda muhim vosita bo‘lib xizmat qilishi
haqidagi xulosalardan O‘zZR FA Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar
fanlar ilmiy-tadgigot institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-O05
“Qoraqgalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”
mavzusidagi fundamental loyihani amalga oshirishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar
fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2025-yil 1-maydagi 257/2-son ma’lumotnomasi).
Natijada XX asr qoragalpoq adabiyotida keng iste’molda bo‘lgan rus tilidan
o‘zlashgan ayrim birliklar talgini mukammallashgan;

Mixail lvanovich Sheverdin tomonidan glossalar asosida derivatlar hosil
qilishda asosan so‘z yasashning qo‘shish va affiksatsiya kabi samarali usullaridan
foydalanilganligi hagidagi xulosalar Al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot
texnologiyalari universiteti Urganch filialida amalga oshirilgan 1L-402104155
ragamli “XIX asr Xorazm vohasi milliy-ma’naviy merosini “Haft shuaro”
majmuasini o‘rganish orqali tadqiq etish va elektron ilova yaratish (o‘zbek, rus,
ingliz tillarida)” mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda qo‘llanilgan (TATU
Urganch filialining 2025-yil 10-apreldagi 452-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
yugoridagi grant loyihasi doirasida ishlab chigilgan ilovaning rus tilidagi versiyasida
qo‘llanilgan bir qator so‘zlarning yasalish usullari va ma’nolari aniglanib, dasturiy
ta’minot yanada takomillashtirildi.

Mixail lvanovich Sheverdinning tarixiy romanlari matnlarida etimologik
jihatdan arab, fors va turkiy tillarga borib tagaladigan glossalar yetakchilik qgilishi
haqidagi xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil
20-martdagi “Muhammad Rizo Ogahiy tavalludining 210 yilligini nishonlash va
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Xivada Ogahiy ijod maktabini tashkil etish to‘g‘risida”gi 238-son qgarorining 3-
bandi ijrosini ta’minlash hamda Xorazm Mamun akademiyasida faoliyat
yuritayotgan A-FA-2019-9 ragamli “Noyob gadimiy yozma qo‘lyozma va
manbalarni tadqiq etish, ularning raqamlashtirilgan kutubxonasini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyiha doirasida amalga oshirilayotgan Ogahiy asarlarining
6-, 8- va 9-jildlarini nashr etishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Xorazm Mamun akademiyasining 2025-yil 6-maydagi 92/5-25-son
ma’lumotnomasi). Natijada arab, fors va turkiy tillarga mansub ayrim leksik birliklar
talgini hamda ularning ruscha matnlarda qo‘llanilishiga oid qarashlar dissertant
tomonidan to‘plangan ma’lumotlar bilan boyitilgan;

Mixail Ivanovich Sheverdinning tarixiy romanlari matnlarida Markaziy Osiyo
xalglari tili, madaniyati, an’analari va turmush tarzining bilimdoni bo‘lgan
yozuvchining o°‘zi tomonidan rus tilida birinchi marta qo‘llanilgan o‘ziga xos
glossalar  yaqqgol ustunlik  qilishi  haqgidagi  xulosalardan ~ Xorazm
teleradiokompaniyasining “Assalom, Xorazm” ko‘rsatuvining “Qiziqarli faktlar”
rukni ssenariysini tuzishda foydalanilgan (Xorazm viloyati
teleradiokompaniyasining 2025-yil 9-apreldagi 320-son ma’lumotnomasi). Natijada
dissertant tomonidan to‘plangan manbalar va shakllantirilgan xulosalar
teleko‘rsatuv ssenariysini nazariy va amaliy jihatdan boyitishga, rus va o°zbek
tillarining o‘zaro ta’siri, uning o‘ziga xos xususiyatlari haqidagi masalalarni bayon
etishga xizmat gilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta,
jumladan, 3 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola (4 ta
respublika va 3 ta xorijiy jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uchta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiyaning
asosiy matni 131 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslab
berilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning maqsad
va vazifalari, obyekti va predmeti belgilangan, ishning O‘zbekiston Respublikasi
fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, ilmiy yangilik va amaliy natijalar bayon etilgan, olingan
natijalarning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqgiqot natijalarining
amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi va chop etilgan ishlar, dissertatsiya
tuzilishi haqida ma’lumotlar keltirilgan.
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Dissertatsiyaning “Badiiy matnda glossalarni o‘rganishning nazariy
jihatlari” deb nomlangan birinchi bobi uch fasldan iborat. Birinchi faslda
“Tilshunoslik fanida “glossa’ tushunchasi” ko‘rib chiqiladi.

So‘nggi yillarda turli tarixiy yodgorliklarni lug‘atlashtirish, mumtoz
adiblar asarlari asosida lug‘atlar tuzish ishlari sezilarli darajada ko‘paydi. Shu
munosabat bilan lug‘atshunoslikning alohida leksik birliklarning semantik
tuzilishini o‘rganadigan amaliy yo‘nalishi ham bevosita dolzarblashdi.

Aksariyat badiiy asarlarda mualliflar boshqga xalglar va elatlarning turmush
tarzi, madaniyati, milliy-an’anaviy qadriyatlarini tasvirlashda til uchun begona
bo‘lgan so‘zlarni qo‘llaydilar. Bu so‘zlarni o‘rganish tilshunoslar uchun alohida
qiziqish uyg‘otadi. Shunday birliklar gatoriga “glossa” tushunchasi ham kiradi.
E’tiborli jihati shundaki, tilshunoslik manbalarida ushbu atamaning ma’nolari
bir-biridan farq giladi.

S.A.Kuznetsov tahriri ostidagi Rus tilining katta izohli lug‘atida (SPb.:
Norint, 2000) ushbu tushunchaga quyidagicha ta’rif berilgan: “Qadimgi va o‘rta
asrlar qo‘lyozmalarining hoshiyasiga yoki matnining o‘ziga joylashtirilgan
tushunarsiz so‘z yoki iboraning tarjimasi yoxud izohi; qonunlar yoki sud
garorlarining ilmiy sharhi”®, Bundan tashqari, ushbu so‘zning omonimi ham
mavjud bo‘lib, u kambalalar oilasiga mansub mayda baligni anglatadi. Bu baliq
asosan Qora va Azov dengizlarida yashaydi®.

A.Laxaussois o°‘zining hind glossalash amaliyotiga bag‘ishlangan asarida
ta’kidlaganidek, tushunarsiz so‘zlarni izohlashning bu usuli yozma an’analari
asrlar davomida rivojlanib kelgan xalglar orasida keng targalgan. Birog, hozirga
gadar ushbu amaliyotning boy tarixi chuqur o‘rganilmagan?,

O‘rta asrlar she’riyatida glossa deb mavzu bilan boshlanadigan to‘rt bandli
ispan va portugal she’rlar turiga aytilgan, bularni aka-uka Avgust va Karl
Shlegellar tarjima gilgan?.

Yugqoridagi ma’nolardan tashqari, Brokgauz va Yefronning ensiklopedik
lug‘atida alohida maqola sifatida “injil glossasi” birikmasining talqini berilgan.
Bu Injil matnining sharhini anglatib, qo‘lyozma nusxalarda satrlararo glossalar
(glossae interlineares) va hoshiyalardagi izohlarni (glossae marginales) oz
ichiga oladi. Eng keng targalgan atama “glossa ordinaria” bo‘lib, u Rayxenau
monastiri abbati Valafridning “Glossa ordinaria” nomli risolasiga tegishli.
Uning bu asari kechki o‘rta asrlarda Injilni'? talgin gilishda eng muhim manba
bo‘lgan. Shu sababli, Injil matnlarida glossaning ikki turi - interlinear (satrlararo)
va marginal (hoshiyaga chiqarilgan) glossalar ajratib ko‘rsatiladi.

Ikkinchi faslda “Glossalarning mavjud tasniflari” batafsil o‘rganiladi.
So‘zlarning alohida guruhini tashkil etuvchi va izoh talab qiluvchi glossalar bir

8 BosbI0ii TONKOBBIH clOBaph pycckoro asbika. Iloa penaxuueii C.A.Kysnenosa. — CII16.: Hopunt, 2000. — C. 209.

% Eroposa T.B. Ci10Baph HHOCTPaHHBIX CIIOB COBPEMEHHOIO PYCCKOTO si3blka. — M.: Aznenant, 2014. — C. 169.

10 Lahaussois A. Glossing in the Linguistic Survey of India: some insights into early 20" century glossing practices //
Historiographia linguistica, 2021. — Ne 48 (1). — P. 25-59.

1 Dumuknoneauueckuii cnosaps [bpokraysa u Edpona]: B 86 1. — CI16.: Cemenosckas Tunonurorpadus (U.A. Egpona), 1890-
1907. Tom 8. — C. 428.

12 Dpuuknonenuueckuii cinosaps [bpokraysa u Egponal: B 86 1. — CII6.: Cemenosckas Tunonutorpadus (U.A. Edpona), 1890-
1907. Tom 8. — C. 398.
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qator o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, ularni tasniflash uchun asos qilib olish
mumkin. Ta’kidlash joizki, tilshunoslik fanida tadqiqotlarning “epizodikligi”
tufayli ularning umumiy gabul gilingan tasnifi mavjud emas.

Dissertatsiya ishida VII-XII asrlar diniy she’riy matnlaridagi glossalarni
A.Blum, 1499-yilgi Gennadiy Injilidagi glossalarni esa V.A.Romodanovskaya
tomonidan taklif etilgan tasniflar batafsil o‘rganilgan. Bizning fikrimizcha,
glossalarning eng mukammal tasnifi N.J.Shaymerdenovaning monografiyasida
keltirilgan tipologiyadir. U glossalarni quyidagicha tasniflashni taklif giladi:
matndagi o‘rniga ko‘ra (marginal, interlinear, matn ichidagi), tuzilishiga ko‘ra
(bir so‘zli, ko‘p so‘zli), leksikografik xususiyatiga ko‘ra (izohli, etimologik,
ensiklopedik), shuningdek, tushunarsiz so‘zning kelib chiqishiga ko‘ra (asl
birliklarni izohlovchi, o‘zlashma so‘zlarni izohlovchi). Bundan tashqari, tasnifda
mualliflik va muharrirlik glossalari alohida ko‘rsatilgan®®,

Ushbu paragrafda N.J.Shaymerdenova tasnifi M.l.Sheverdin asarlaridan
olingan aniqg misollar orqali tahlil gilingan.

Birinchi  bobning uchinchi paragrafi  “M.I.Sheverdin asarlarida
glossalangan leksikaning qo ‘llanilishi xususiyatlari”ga bag‘ishlangan.

M.I.Sheverdin asarlari tilining o‘ziga xos xususiyatlariga insonni
tavsiflovchi okkazional so‘zlarni ham kiritish lozim. Aynigsa, quyidagi so‘z
yasovchi qismlarni o‘z ichiga olgan sifatlar e’tiborni tortadi: -o6paszu-, -n1ux-, -
mei-, -yc-, -00poo-, -HO2, -PYK-, -20J]l08-, -K0JiC-, -CIAaH-, -HOO0OH-, -pOdic-, -3)0-, -
beop Ba hokazo.

M.I.Sheverdin asarlarida qo‘llangan glossalarga kelsak, shuni ta’kidlash
joizki, tahlil jarayonida aniglangan ayrim birliklar ikki xil imloviy ko‘rinishga
ega: epxumvipasu/epkymoipraut (2ilzila), zaxem / 3axsam (daromad solig‘i) kabi.

Dissertatsiyaning “M.I.Sheverdin asarlarida glossalarning funksional-
derivatsion xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobi uch fasldan iborat.
Birinchi faslda “Glossalarning asar matnidagi vazifalari” hagida fikr yuritiladi.

S.A.Kudryavsev, T.V.Pentkovskaya, A.V.Urjalar tomonidan ko‘rsatilgan
funksiyalarning o°ziga Xosligidan kelib chiqgib, M.l.Sheverdinning tarixiy
romanlari matnlarida aniglangan glossa materiallari asosida ularning funksional
xususiyatlari aniglandi. Xususan, tahlil davomida biz quyidagi funksiyalarni
anigladik:

1. Cheklangan konkretlashtirish: Cecoons yuacmuuxu sxcneouyuu
NPpUSIAUIEHbL MECHbIM 3eMIe61a0elbyeM NPUCyYmcmeosams HA CHOPMUBHOM
npasonuxe — ynake [Jasur Sandjar,88-bet].

2. lzohsiz tarjima: /[lnem nadan nocneonuti cmee - QUCMULHbIL —
“nauvnaxkap”, no on momuac sce pacmasn [Cho‘l soyalari, 42-bet].
3. Toponimlashtirish:  Tym u mywmenooer - mynnol, noayuuswiue

obpazoeanue ¢ Heocegpe u Kapbone, cesuennvix yenmpax wuusma [Yetti o‘lim
gunohi. Ikkinchi kitob, 93-bet].

13 [Iaiimepnenosa H.JK. Tnocck! kak heHOMEH TeKcTa. 3-¢ u3f., crep. Monorpadus. — M.: ®munra, 2019. — C. 16-
103.
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4. Noto ‘g ‘ri talgin: Takue 6e30TpaHbIe MECTa TOPIIbl HA3bIBAIOT CAHT30P
— 9TO 3HAYUT KaMEHHBIN MBeTHUK [Jasur Sandjar, 238-bet].

5. Atoqli otlarning so ‘zma-so ‘z tarjimasi: A¢pmobpyu — é nepesode o3Havaem
Jluyo Connya [Tubsizlikdan oshib o‘tish, 68-bet].

6. Ensiklopedik: Eu coenanoce Oaosice camou npusmmno, CIO8HO
BHYMPEHHOCMU CANIOM cebe CcMA3and Uiy NOAO0NCULA 8 POm ON*CYZUKAHO —
JIAKOMCMBO U3 CYWEHO020 NepCuKd, HAYUHEHHO20 Caxapom ¢ MUHOaLem
[Tubsizlikdan oshib o‘tish, 354-bet].

7. Parallel semantizatsiya: — 4 oaoice naraua — 6onywa — smup npuses ¢
cobou u3z byxapur [Qalbimni bo‘ronlarga beraman, 207-bet]; Omo o6wvLiu
uzowpuswuecs 6 36epcmeax oxcainoost — palachi [Qizil qum girdobi, 188-bet]

8. Qo'shaloq konkretlashtirish: ... ... cnpasediuso cuuman ux
«1A2aHOapoopamuy — NOOHOCUMeENIMU NOOHOCO8 — NPoUje 2080Psi, TU300I00aMU
[Qalbimni bo‘ronlarga beraman, 15-bet].

Shuni alohida ta’kidlash joizki, funksiya nomlari sifatida qo‘llanilgan ba’zi
atamalar shartli hisoblanadi. Glossalarning badiiy matndagi vazifalarini to‘liq va
mukammal tavsiflashga da’vo qilmasdan, yuqorida Kkeltirilgan nomlar
M.I.Sheverdin asarlari materialida aniqlanganligi e’tiborga loyiqdir.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli ”Glossalarning so ‘z yasalishi va grammatik
xususiyatlari’ga bag‘ishlangan. Rus tiliga o‘zlashgan so‘zlar asosida yangi til
birliklarini hosil qilish masalalari ko‘plab tadqiqotlarda o‘rganilgan bo‘lib, ularda
chet tilidan o‘zlashgan so‘zlar so‘z yasovchi asos vazifasini o‘tashi mumkinligi
ta’kidlangan.

M.I.Sheverdin asarlaridagi glossalarning so‘z yasash imkoniyatlarini
aniqlash magsadida biz chet tilidan o‘zlashgan so‘zlar so‘z yasovchi asos bo‘lgan
birliklarni ajratib chiqdik. Biz tomonimizdan 159 ta birlik aniglandi, ularni hosil
qilishda glossalar yaratuvchi asos sifatida yoki qo‘shma so‘z tarkibidagi
komponentlardan biri sifatida xizmat qilgan. Yangi hosil qilingan so‘zlarning
shakllanishida yozuvchi fagat eng samarali usullardan biri — morfologik usulni
qo‘llagani aniqlandi. Uning turlari o‘rtasidagi nisbat 2.1-diagrammada
keltirilgan.

2.1-diagramma. So ‘z yasash usullarining nisbati

Cy3 dca ycymiapu
( M.N.1lleBepaun acapiapyaaH OJIUHIAH JepUBaTiap

MHCOJIH/IA)
COBOCIIOXKEH. .. \» Addukcard. ..
<
\ A
_
B Adpduxcanus CI10BOCIOXKEHHUE
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So‘z qo‘shish-cioBocnoxenue
Affiksatsiya-adpdukcamms

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, aniqlangan 159 ta derivatning 104 tasi
(65 foizi) qo‘shish yo‘li bilan hosil gilingan bo‘lib, qolgan 35 foizi affiksatsiya
usuliga to‘g‘ri keladi. Shuni ta’kidlash lozimki, affiksatsiyaning turlari orasida
suffiksal usul — 52 birlik, prefiksal usul — 2 birlik va prefiksal-suffiksal usul — 1
birlik ajratib ko‘rsatiladi. Ushbu usullarni batafsil ko‘rib chigamiz.

I. Qo‘shish. M.I.Sheverdin o‘z asarlarida so‘z yasalishining morfologik
usulining aynan shu turidan eng ko‘p foydalangan. Muallif aksariyat hollarda
komponentlardan biri sifatida glossani (glossaning izohlanayotgan gqismini),
ikkinchisi sifatida esa glossaning zamonaviy rus tilidagi ekvivalentini yoki unga
sinonim bo‘lgan birlikni yoxud umumlashtiruvchi so‘zni qo‘llagan. Bunday
derivatlar 47 tani tashkil etadi. Derivatlarning bir gismi sinonim vazifasini
bajaruvchi ikkita chet tili birliklari bilan ifodalangan (dacmypxon-cygpa,
KymeoH-oacmuyi, oapsewi-Kaianoap), qolgan hollarda komponentlardan biri rus
tiliga borib taqaluvchi so‘z yoki rus tiliga moslashtirilgan o‘zlashma birlik
hisoblanadi (azeacmu-ob6opomen, apasaxawi-ob6wve30uux, axmok-oypax ea
X0Ka30).

So‘z qo‘shishning keyingi samarali turi millat yoki elatni ifodalovchi so‘z
bilan tashkil topgan birliklardir. Bunday derivatlar 27 ta birlikni tashkil etadi
(annemanu-6apoedpypyws,  ariemaHu-nymewecmeeHHuK,  aLIeMAHU-PE3UOCHN,
annemanu-pawucm, dokmop-ypyc, oomyana-ypyc va hokazo).

Tavsiflovchi, xarakterlovchi komponentli derivatlarga 17 ta birlik
apbaxeut-6eIuKan, sep3uia-umam, eepoomcemynnuk-oxcaouo va hokazo) kiritildi.

Gender xususiyatiga ega bo‘lgan derivatlarga biz 5 ta birlikni kiritdik
(orcenwpuna-mynna, marvuux-maxpam va boshqalar).

Kasb-hunar turini anglatuvchi derivatlarga faoliyat yo‘nalishini ifodalovchi
8 ta birlik (apbarew-oxomnuk, apbaxew-pazdoounux va hokazo) kiritildi.

I1. Affiksatsiya. Affiksatsiya. Affiksatsiyaning yuqori mahsuldorligi
haqidagi an’anaviy qarashlarga garamay, M.I. Sheverdin asarlari materiali
boshgacha manzarani ko‘rsatadi: qo‘shma so‘z yasalishi orqali hosil qgilingan
derivatlar soni affiksatsiya usuli bilan yasalgan birliklar sonidan deyarli ikki
baravar ko‘p. Yozuvchi asarlari matnida affiksatsiya usulida yasalgan 55 ta birlik
aniglandi.

Affiksatsiya turlari orasida suffiksal usul bilan yasalgan so‘zlar ustunlik
giladi - 94,5 foiz. Chet tillardan o‘zlashgan glossalarning derivatsiyasi, xususan,
affiksatsiyasi ularning rus tilida gisman assimilyatsiyalashuvi jarayoni sifatida
garalishi mumkin. Batafsil miqdoriy tavsif 2.1-jadvalda keltirilgan.
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2.1-jadval. Affiksal derivatlar soni,
ularning foiz nisbati
so ‘z yasovchi formantlar kesimida

_ o s Deriva_tlar Modelni_ng
Ne So‘z yasalish usuli formant soni SO faolligi
(birlikda) (% da)

1 Suffiksal -ck- (-eck-) 20 36,4
2 Suffiksal -UH + CKk- 5 9,1
3 Suffiksal -H- 5 9,1
4 Suffiksal -06- (-e6-) 4 7,3
5 Suffiksal -Ccme- 4 7,3
6 Suffiksal -un + ey- 3 55
7 Suffiksal ~yuk- (-uux-) 2 3,6
8 Suffiksal -ucm- 2 3,6
9 Suffiksal -HuK- (-Huy-) 2 3,6
10 Suffiksal -u(mo) 1 1,8
11 Suffiksal -U3M- 1 1,8
12 Suffiksal -ULUK- 1 1,8
13 Suffiksal 0K 1 1,8
14 Suffiksal -UCCK- 1 1,8
15 Prefiksal npeo- 1 1,8
16 Prefiksal He- 1 1,8
17 Prefiksal-suffiksal no- + -eck- 1 1,8

JAMI: 55 100

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, affiksal so‘z yasovchi formantlar orasida -ck-
(-eck-) yaqqol ustunlik qgiladi. Dissertatsiya ishida har bir formant alohida ko‘rib
chigiladi.
Hosil giluvchi asos vazifasini bajaruvchi eng sermahsul glossa kishlak
birligi bo‘lib, undan 7 ta derivat hosil bo‘lgan:
KUWAAKCKUU
KULUAAYUUIKO
KUWAAYHUK

—> KULLIAYHUYA
KUWAQYHbBLU
KUULIAYOK
NPeOKUUNAYUHBLUL

Hapsuw (4 derivat), karmaman (3 derivat) glossalari ham yozuvchi asarlari
matnida motivlovchi asos vazifasida faol qo‘llangan. Agpmobpyu, ['omuwmene,
oexxkanun, maxmunam, ¢hepene, Yysn-mena, wuum birliklari 2 tadan derivatni
tashkil etadi. Motivlovchi asos vazifasini bajaruvchi qolgan 27 ta gloss bittadan
derivat hosil qiladi (adocam, anaman, annemanu, ackep, 6owxamoin, 2azuii,
oacmapxau, 0x#caouod, 0Hcuxao, OOMYId, UMAM, UHSAU3, KA3UL, K3bLIASK, KYKHAD,

Kuwiak
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KApu3, Kagup, Maxauiis, mMauwi, MepeeH, MIOpuuod, 08puHe, naxcd, Xays, xauap,
wapuam, 102ypodx).

Uchinchi faslda “Yozuvchi asarlarida glossalangan leksikaning mualliflik
masalasi” tadqiq etilgan.

M.l.Sheverdinning asarlarida qo‘llanilgan glossalarning muallifligini
aniglash magsadida 822 ta birlik korpus tahlilidan o‘tkazildi. Bunda rus tilidagi
matnlarning eng boy to‘plami hisoblangan Rus tili milliy korpusi
ma’lumotlaridan foydalanildi'*. Glossalarning muallifligini aniglashda barcha
birliklar quyidagi uch guruhga ajratildi:

1. Fagat M.1.Sheverdinning asarlarida qayd etilgan noyob glossalar. Shuni
ta’kidlash joizki, bu glossalarning bir qismi keyingi davr matnlarida faol
qo‘llanila boshlagan. Bunda shubhasiz, bunday birliklarni birinchi bo‘lib
qo‘llagan muallif M.I.Sheverdin hisoblanadi. Ushbu guruhga 641 ta birlik
kiritildi. Misollar: Ou een 6 ocobbix mempaosix — depmepax — 3anucu 0 na8oOKax
Ha Amy Japwve [“Yetti o‘lim gunohi” birinchi kitob, 252-bet]; Ilpoxazvr Ha
Bocmoxe 6osmcsa 6onvwe muepa, b6onvuie cmepmu u oadxce OovbUle ULAXCKO2O
gappawa — noauyetickoeo [Cho‘l soyalari, 31-bet].

2. Sheverdingacha bo ‘Igan ekzotizmlar. Ushbu guruhga kiruvchi so‘zlar rus
tilida faol qo‘llanilgan va leksikografik kodifikatsiya bosqichidan o‘tgan. Bu
guruhga 105 ta birlikni kiritdik. Qo‘llanilish misollari: ... ... 6 uac namasa, césamoti
MOIUM8bL, noopaxcamov 6cem ycmanosieHuvim nokionam [Avliyo darvesh, 262-
bet]; um npeonacarom 6 npuxoosiceii chamo ¢ cebs u nOIOKHCUMb HA CYHOVK 6CE
opyoicue..., 0axce Xanoxicapul, mo ecms Kunxicael... [Jagarnaut aravasi, 431-bet].

3. Sheverdingacha bo ‘Igan glossalar. Ushbu guruhga tarixiy matnlarda ilk
bor glossa shaklida qo‘llangan birliklarni kiritdik. Bunday izohlar muallifi
sifatida biz M.I. Sheverdinning birinchi tarixiy romani nashr etilishidan oldin
yozilgan matn muallifini hisoblaymiz. Ushbu guruhdagi glossalar soni 76 ta
birlikni tashkil etadi. Misol: ... nowemy-mo npososzenawennozo nosenenuem smupa
cesamoinen — mazapom Xvispa Ilaiieambapa [Tubsizlikdan oshib o‘tish, 23-bet];
Huine epoonuya (masap) cesimoeo, naxooumes éepcmax 6 60 k cegepy om oazuca
[Prjevalskiy N.M. Kyaxtadan Sarig daryo boshlanishiga gadar. Asar 1835-yilda
nashr etilgan].

Glossalarning muallifligini aniglash jarayonida har bir guruh birliklariga
x0s bo‘lgan bir gator qonuniyatlarni kuzatdik. Ularning o‘zaro nisbati 2.2-
diagrammada aks ettirilgan.

Aniglangan glossalarning qo‘llatakrorlanish darajasini ham ko‘rsatishni
magsadga muvofiq deb hisoblaymiz. Birliklarning anig sonini aniglash uchun
yozuvchining barcha asarlari to‘plamini MS Word (2016) matn muharririga
yuklab oldik, so‘ngra alohida qidiruv orqali yozuvchi asarlari matnlarida har bir
glossaning ishlatilish migdorini anigladik.

14 HaumoHabHBIH KOPITYC pyccKoro si3bika. — Anpec: https://ruscorpora.ru/
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2.2-diagramma. Aniqlangan glossalarning mualliflik bo ‘yicha tasnifi

12:8 %

B YHUKaJIbHBIE
(IIeBepIMHCKYUE) TIIOCCHI

9,2%

B JlomeBepIMHCKUAE YK30TU3MBI

JlomeBepAMHCKHUE TIIOCCHI

-Noyob (Sheverdin glossalari)
-Sheverdingacha bo‘lgan ekzotizmlar

-Sheverdingacha bo‘lgan glossalar

Diagramma shuni ko‘rsatadiki, M.I.Sheverdin asarlari matnlarida
muallifning 0°zi tomonidan rus tilida ilk bor qo‘llangan glossalar ustunlik qiladi.
Bu holat muallif nafagat o‘zbek xalqining, balki butun Markaziy Osiyo
xalglarining tili, madaniyati, urf-odatlari va turmush tarzini chuqur bilganligidan
dalolat beradi. Muallifning hayoti asosan Samarqand atrofi bilan bog‘liq bo‘lsa-
da, u O‘zbekistonning turli shaharlariga, shuningdek, qo‘shni Turkmaniston va
Tojikiston respublikalariga bir necha ekspeditsiyalarga rahbarlik gilgan.
Dissertatsiya ishida har bir guruhning o‘ziga xos xususiyatlari batafsil tahlil
gilingan.

Dissertatsiyaning  uchinchi  bobi  “M.I.Sheverdin  asarlaridagi
glossalarning semantik-etimologik tavsifi’ga bag‘ishlangan. Birinchi faslda
“Glossalarning mavzuiy tasnifi” o‘rganilgan.

“Leksik-semantik guruh” va “leksik-mavzuiy guruh” ta’riflarini
taqqoslashda, ba’zi mualliflar V.I.Koduxov izidan borib, yuqorida ko‘rsatilgan
ta’riflar doirasida birlashtirilgan leksik birliklar to‘plamida umumiy rod
tushunchasi mavjudligini ta’kidlaydilar. Ikkinchi tushuncha birinchisiga nisbatan
ko‘lami jihatidan kengroqdir'®. Bundan tashqari, so‘zlarning mavzuiy tasnifi

15 Barana XX., Tapanosa E.H. Posb TeMaTnueckoi Knaccuukaluy B TEPMUHOJIOTMYECKUX HCciIenoBanusx / Bectuuk PYIH.
Cepust: JIuarsuctuka, 2010. — Ne3. — C. 47.
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leksemaning ifodalanayotgan tushuncha bilan aloqasini o‘rnatish orqali uning
“ma’no doirasi’ni aniqlashga ko‘maklashadi®®.
M.1.Sheverdinning tarixiy romanlari matnlari asosida aniglangan izohlar 13
ta mavzuiy guruhga ajratildi.
3.1-jadval.
M.1.Sheverdinning tarixiy romanlari matnlarida glossalarning mavzuiy
tasnifi (822 birlik)

Ne Leksik-mavzuiy guruh Mutlag sonlarda Foizlarda
1 Inson 309 37,59
2 E’tiqod 93 11,31
3 Maishiy turmush 73 8,88
4 Me’morchilik va qurilish 62 7,54
5 Mashg‘ulot turi 52 6,33
6 Taomlar va ichimliklar 50 6,08
7 Tabiat 49 5,96
8 An’analar, urf-odatlar 48 5,84
9 | Pul, soliglar va gimmatbaho buyumlar 19 2,31
10 Hududiy tuzilma 18 2,19
11 Hujjat 17 2,07
12 Atribut 16 1,95
13 O‘Ichov va og‘irlik 16 1,95

JAMI 822 100 %

Har bir mavzuiy guruh ichidagi glossalarning semantik manzarasi hagida
to‘liq tasavvur hosil qilish maqgsadida kichik guruhlar ajratib chiqgildi. Avtoreferat
matni hajmiga qo‘yilgan talablar tufayli faqat “Inson” mavzuiy guruhining o‘ziga
X0s xususiyatlarini yoritish bilan cheklanamiz.

[. “Inson”. Dunyo manzarasida insonning lisoniy ifodalanishi zamonaviy
antropotsentrik yo‘nalishdagi ilmiy tadgigotlarda asosiy tushunchalardan biri
hisoblanadi'’. Shu sababli, ushbu leksik-mavzuiy guruh eng ko‘p glossalar soni
(309 birlik) bilan ifodalangan deb taxmin gilish mumkin. U inson hayotining turli
jihatlari, shaxs va ijtimoiy rol bilan bog‘liq keng qamrovli tushunchalarni o‘z
ichiga oladi. Ushbu guruhda quyidagi ma’no turlarini ifodalovchi birliklarni
alohida ta’kidlash lozim:

16 Pysmeroa 3. H., Apteikopa I. III., ITampamosa O. M. TemaTuueckas KiaccH(UKAIUs JEKCHKH, BbIpakaromieif
TyMaHHCTHYECKHE IIeHHOCTH // Monono#t yuensrit, 2016. — Ne 6 (110). — C. 933.

7 Cm.: Tymbonbar B. ¢on. S3bik u ¢unocodus KyabTypsl / Hep. ¢ HeM.; / cOCT., obu. ped. U BCTym. cT. A.B. Tymbiry,
I".B. PamumBuiu. — M.: TIporpecc, 1985. — 451 c.; 3onotoBa H.O. SImpo MEHTaJILHOTO JIEKCHKOHA YEJIOBEKa KaK €CTECTBEHHBIN
MeTas3bIk: Jucc. ... 1okT. dumon. Hayk. — TBepb, 2005. — 306 c.; Kpeicun JI.I1. AHTpONOIEHTPUYIHOCTh IEKCHYECCKUX 3HAUCHHH B
pycckoit pasroBopHoii peun // Te3. moki. mexayHap. koHd. «JleBsateie [lImenesckue urenus». — M.: Uu-T pyc. s53. PAH, 2010. —
C. 83-85; Omuuuoa M.IL. S3bik. Yenosex. Kapruna mupa: JIMHTBOoaHTpomomorndeckne, duiaocodckue odepku (Ha
MaTepuaie pycckoro s3bika) / mon pen. M.IL. Ommamooit. — Omck: OMI'Y, 2000. — C. 8-28; IlenemseBa E.A.
CTpyKkTypa JEKCHKO-CEMaHTHUECKOro MO «YelmoBek» B MEHTAIHHOM JICKCHKOHE: JSKCIEPHMEHTAIBHOE
uccnenoBanne: ABtopedepar aucc. ... kanz. ¢pwion. Hayk. — [lepms, 2011. — 20 c.
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- etnonim nomlar: lluneapu cpascaiomes, noxa cmosm na noeax... [Cho‘l
soyalari, 227-b.];

- unvon anglatuvchi glossalar. B zaze cuoenu ne monvko gpawucmeoi-nemysot,
HO U 80JCOU NJIeMeH, U MeCmHble YUHOBHUKU, U CaM Wax-u-myodxtcopoH — yapo
kynyog [Jagarnaut aravasi, 283-b.];

- insonning salbiy tavsifi: «6oraxyp» — oemoeo, u «konxyp» — kposonuiiya,
U «adamxyp» — J1000e0 — ObliU CAMbIMU MACKUMU INUMEMAamu, KOMOpbiMU
HA2pasicoal 0OUNCEHHBIU CMENHAK «8euKoeo 3asoesamensy [Nabat. Aqiq uzuk, 11-
b.];

- odamlar to‘plami: Acaou 3ampemun Oavixamam, KpecmbAHAM,
obmonauusams x1eb 0o npuezoa ceoux ynoanomodennwix [Cho‘l soyalari, 409-bet];

- kishining kasbiga ko‘ra nomlanishi: /[Jeopnux maszapa, on sce ownasz —
nosap, mooice umeem ykazanue kopmums ckumanvya [Jayhun, 182-bet];

- insonning millatiga ko‘ra nomlanishi: B copax u doaunax annemanu —
Hemywl, Havunas ¢ 1939 200a, yempounu nemano 6a3 u cknados opysicus [Jagarnaut
aravasi, 309-bet];

- Insonning ijobiy tavsifi: ... npesosnecennvlil crasoii smup youce cosviéan 6
JlecKull 07151 0el 0eHb — uemeepe — 8Cex «Aciuy — 61a20pooOHbIX MYyOpey08-3HanoK0o8
[Tubsizlikdan oshib o‘tish, 237-b.].

Shunday qilib, M.l.Sheverdinning tarixiy romanlarida qo‘llangan glossalar
asosida ajratilgan barcha guruhlar orasida eng samarali bo‘lgan “Inson” leksik-
mavzuiy guruhi keng ko‘lamli leksik birliklarni o‘z ichiga oladi va yozuvchi
uslubini, xususan, personajlar obrazini yaratish usullarini tahlil gilishda muhim
vosita hisoblanadi. M.l.Sheverdin asarlari kontekstida jadid (salbiy personaj
ma’nosida) va ingrizkush (“inglizlarni halok etuvchi”, ijobiy obraz) kabi
glossalar o‘ziga xos g‘oyaviy yukni o‘zida mujassam etadi. Ular gahramonlarni
tavsiflashning asosiy unsurlari vazifasini bajarib, tarixiy romanlarda tasvirlangan
davr ijtimoiy-madaniy ziddiyatlarini aks ettiradi.

Uchinchi bobning ikkinchi faslida “Yozuvchi asarlarida glossalarning
etimologik tavsifi” yoritib berilgan.

M.l.Sheverdinning tarixiy romanlari matnlarida gayd etilgan glossalarning
etimologik mansubligini aniglash maqgsadida, aniglangan 822 ta birlikning
barchasi manba tillariga ko‘ra tasniflanadi.

Tuzilishiga ko‘ra ular oddiy, murakkab va tarkibli turlarga ajratildi.

3.2-jadval.
M.l1.Sheverdinning tarixiy romanlari matnlaridagi glossalarning manba
tillar kesimidagi kvantitativ tavsifi

No Manba til Mutlaq sonlarda Foizlarda
1 Arabcha 267 32,48
2 Turkiy 223 27,13
3 Fors-tojik 207 25,21
4 Glossa-gibridlar 99 12,04
5 Hindcha 10 1,22
6 Xitoycha 3 0,36
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4 Mo‘g‘ulcha 3 0,36

8 Ruscha 3 0,36

9 Inglizcha 2 0,24

10 Lotincha 2 0,24

11 Nemischa 2 0,24

12 Sanskrit 1 0,12
JAMI 822 100,00 %

Dissertatsiyada har bir guruh glossalarining manba tili bo‘yicha o‘ziga xos
xususiyatlari Sheverdin matnidagi aniq misollar orqali batafsil o‘rganilgan.
Avtoreferatda arab tiliga borib tagaladigan glossalarning xususiyatlarini
yoritishni magsadga muvofig deb hisoblaymiz. Ular barcha birliklarning deyarli
uchdan birini (267 ta glossa) tashkil etadi. Bu glossalar inson faoliyatining barcha
sohalariga oid tushunchalarni ifodalaydi. Shuningdek, ularni tuzilishiga ko‘ra 2
turga ajratish mumkin:

- oddiy (4oam — meicsuenemnuii o6wviuai, Xaosic — naromuuuecmeo 6 Mekky,
Lloxuo — myuenux). Misol: ... um npeonacarom 6 npuxoogiceii cHamo ¢ cebs u
HOOACUMb HA CYHOVK BCE OPYIHCUe: PYIHCb, MeUU, DeBOIbEePbl, 0aHce XaHOHICapbl,
mo ecmv kundcansl...). [“Nabat. O‘rgimchak to‘ri”, 62-bet]; Koecoa muvl ympeuw,
mebe 20CNOOUH NOCMPOUm 2poOHUYY, U Mbl CMAHeUb Xazpemom — ceamuvim [“Jasur
Sandjar”, 48-bet];

- qo‘shma (3ynv Oorcanon — obradoamenv eenuvus, Haxub-yro-swped —
HauanvHuxk wepugos, beiim-Yunax-Axpam — xpam Annaxa ¢ Mekke). Ilpumepsl:
Toeoa e Anumxan cocmasunl «8ACUKA-U-OAXUIUHY — OAPCMBEHHYI0 HA C80e
muocomunuonnoe umywecmeso [“Tubsizlikdan oshib o‘tish”, 53-bet]; On 6win
HacmoAwull coyuanucm, obradamenv eeiuyuss — 3yab Oxcanon [“Qizil qum
girdobi”, 372-bet].

Arab tilidan kelib chiggan glossalarning yana bir muhim xususiyati
shundaki, ayrim so‘zlar yozilishida variantlarga ega. Masalan: /[orcaxuo
(Ooicuxaoucm), 3axkem (3axam), Kananoap (xananoap), Kuomam (xusmam), Kagup
(kagpup) va boshqgalar. Glossalarning turli variantlarda qo‘llanilishiga misollar:

IInomuna szawumum om mnoz2osoonoco cens [Cho‘l soyalari, 233-bet].
Ushbu glosse sahifasining pastki gismidagi izoh: Cervs — 6ypuwiti nomok,
BO3HUKAIOWULL 8 20PHBIX YUENbsX, KO20Ad 8 UX 8ePX0BbIX NPOXOOUM IUBEHD.

Obpywbcs cunb Ha OMPsiO 8 Y3KOM yujeibe — HeMHO2Ue CMO2IU Obl CNACMUCDH
[Nabat. Agig uzuk, 123-bet]. Ushbu glossa ham shunday izoh bilan
mustahkamlangan: Cuie — 6ypusiii nomok, 0bpazyemviii 6bInAOAOWUMU 6 20PAX,
00HCOAMU U PAZMBIBATOWULL BCE HA CBOEM NYMU.

Sanskrit tilidan o‘zlashtirilgan glossalarning nufuzi pastligi bu til bilan
to‘g‘ridan-to‘g‘ri aloqaning yo‘qligi bilan bog‘liq.
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XULOSA

M.l.Sheverdinning tarixiy romanlarida uchraydigan glossalarning o‘ziga
x0s xususiyatlarini o‘rganish natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. ”Glossa” atamasining paydo bo‘lishi antik davrga to‘g‘ri kelsa ham,
zamonaviy tilshunoslikda «glossa» tushunchasining yagona ta’rifi mavjud emas.
Biz glossani matnning o‘zida yoki undan tashqarida kam uchraydigan chet
tilidagi so‘zlarning izohi sifatida tushunamiz. U ”ekzotizm” tushunchasidan farqli
ravishda, ikki gismdan — izohlanayotgan va izohlovchi unsurlardan tashkil
topganligi bilan ajralib turadi.

2. Glossa asarni tushunish darajasini oshiradigan muhim vosita hisoblanadi.
Ilgari glossalar asosan muqaddas matnlarni sharhlashda qo‘llanilgan bo‘lsa,
hozirgi kunda korpus tilshunosligida ham keng targalgan.

3. Matn ichida glossa berishning bir necha usullari mavjud.
M.I.Sheverdinning tarixiy romanlarida glossalarning 10 ta turini aniqgladik. Bu
yozuvchining boshga madaniyatga xos muhitni tasvirlashdagi mahoratini
ko‘rsatadi. Uning tarixiy mavzudagi 11 ta romanida jami 822 ta glossa mavjud.
M.I.Sheverdin uslubining o‘ziga xosligi ana shunda namoyon bo‘ladi.

4. M.I. Sheverdinning tarixiy romanlari matnlarida glossalar cheklangan
konkretlashtirish, izohsiz tarjima, toponimlashtirish, noto‘g‘ri talqin qilish, atoqli
otlarni so‘zma-so‘z tarjima qilish, ensiklopedik funksiya, parallel semantizatsiya
va qo‘shaloq konkretlashtirish funksiyalarini bajarishi aniglandi.

5. Umumiy hajmi ikki milliarddan ortiq so‘zdan iborat bo‘lgan rus tili
milliy korpusi imkoniyatlaridan foydalanib, barcha 822 ta glossaning
muallifligini anigladik. Barcha bunday birliklarning 78 foizi fagat
M.I.Sheverdinning tarixiy romanlari matnlarida uchrashi isbotlangan. Qolgan 22
foiz glossalar yozuvchining asarlari nashr etilishidan oldin yoki izohlar bilan,
yoki izohlarsiz (ekzotizm) qo‘llanilgan.

6. Sheverdin glossalarining o‘ziga xos xususiyati ularning to‘liq
moslashuvidir:

- grafik (barcha glossalar asl grafik vositalar yordamida uzatiladi);

- morfologik (glossa-otlarning mutlaq ko‘pchiligi rus tili qoidalariga ko‘ra
turlanadi, rodga mansub bo‘ladi);

- so‘z yasovchi (glossalar yasovchi asos vazifasini bajaradi).

7. M.1.Sheverdinning tarixiy romanlari matnlarida qo‘llangan glossalarning
tematik tarkibini aniglash uchun biz ularni 13 ta guruhga bo‘lishni taklif qildik.
Aniqlanishicha, birliklar soni bo‘yicha “Inson” guruhi yetakchilik qilib, barcha
birliklarning 38 foizini o‘z ichiga oladi. Har bir mavzuiy guruhning miqdoriy
tavsifi ganday sabablarga ko‘ra yuzaga kelganligi tushuntiriladi.

8. Ba’zi glossalar M.I1.Sheverdin tomonidan sovet vogeligining mafkuraviy
tamoyillaridan kelib chigib izohlanganligi asoslandi. Ushbu holat ushbu
tadqiqotning tegishli paragrafida batafsil o‘rganilgan.

9. Glossalarning etimologik xususiyatlarini ochib berish magsadida
ularning manba tillar bo‘yicha tasnifi keltirilgan. Yozuvchi ma’lum hududlarda
aloqa vositasi sifatida faol qo‘llanilgan tillar leksikasini afzal ko‘rishi aniglandi.
Xususan, barcha aniglangan glossalarning 84 foizi arab, turkiy, fors va tojik tillari
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asosida yaratilgan. Ayrim birliklarning etimologiyasi bahsli bo‘lganligi sababli
fors va tojik tillarini bir guruhga birlashtirdik.

10. Rus va o‘zbek tillaridagi badiiy asarlar matnlarida glossalar va ularning
qo‘llanish xususiyatlarini o‘rganish etimologik va semantik xarakterdagi bir qator
munozarali masalalarga oydinlik kiritish imkonini beradi. Xususan, publitsistik
matnlarda glossalash muammosi, shuningdek, glossalarning nutqiy amaliyotda
qo‘llanilishi va izoh gismini vogelantirish tamoyillari hozirgi sharoitda dolzarblik
kasb etmoqgda. Bu kelgusidagi ilmiy tadqiqotlarning predmeti bo‘lishi mumkin.
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BBEJIEHUE (anHoTranus guccepranuu 10kropa puinocodpun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl AWccepTanuu. B MupoBoii
JUHTBUCTHKE OJIHOM M3 MpoOsieM, TPeOYrIuUX 0co00ro mojaxoia JUHTBUCTOB,
ABJISIETCS BONPOC O I[IOHMMAaHUU W HHTEPNPETANUN JEKCHUYECKUX E€IUHHIL
WHOSI3BIYHOTO MPOUCXOXKACHHS. B 3TOM 11aHe 0co0yr0 akTyalbHOCTh IPUOOpPETAET
BOIIPOC 00 OMpeJIeJICHUH CTaTyca TJIOCC B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HaHUHU. B nanHOMN
JMCCEPTAIIMOHHOM paboTe MOHATUE «IIJIOCCA» MHTEPIPETUPYETCS KaK TOJKOBAHUE
MaJIOM3BECTHBIX MHOS3BIYHBIX CJIOB, PA3MEIIEHHOE HA NOJIAX (PYKOMMUCEHN), MEXKIY
CTPOKAMH, a TAKXKE CJIOBHMK, NPWJIOKEHHBIM K TEKCTy mnpousBeneHus. ['yocca
COCTOMT U3 IBYX YaCTEH — HEITOHATHOTO CJI0Ba (MOSCHIEMAas YaCTh) U MOSCHSIOILIETO
KOMITOHEHTA.

Teky1iee cOCTOSTHUE MUPOBOTO A3BIKO3HAHUS MTOOYKIAET K IEPEOCMBICIICHUIO
A3BIKOBBIX SIBIIEHUM, UCXOMSl M3 MPUHIUIIOB aHTPOIOLUEHTPUYECKON MapaJurMbl.
Hecmorps Ha TO, YTO B €BpPONEUCKOW JIMHIBUCTUKE OCYILECTBICH psij
MCCJIEIOBAHUM TaKOTO SI3bIKOBOTO SIBJIEHUS, KaK TJIOCCAa, 0 CHUX IOP OCTAarOTCA
HEPEUIEHHBIMUA MHOTHE BOIIPOCHI B PYCCKOM JIMHIBUCTUYECKOUN HAYyKe.

B s3piko3HaHMM Y30€KHCTaHa OTCYTCTBYIOT KOMIUIEKCHBIE HMCCIEIOBAHUSA,
MOCBSIIEHHBIE PENPE3CHTALIMHU TJIOCC B TEKCTE. TeM HE MEHEE, MOXKHO BbIJIEIUTh
psan paboT B paMKax KOPIYCHOW JMHTBUCTUKH, B KOTOPBIX paccMaTpHUBAIOTCA
€AUHULBI, COMNOCTaBUMbIE II0 CBOE€M mpupone ¢ rmioccamu. I[lo HamuMm
HAOJIIOICHUSIM, TEPMHUH «TJIOCCa» HE TMOJYyYMJI IIMPOKOTO PACHpPOCTPAHEHUS B
y30€KCKON JTMHTBUCTUYECKOM TEPMMHOJIOTMH, YTO MOXKET CBHUJETEIbCTBOBATH O
HEJIOCTAaTOYHOW  CTENMEeHW  pa3pabOTaHHOCTH  JTaHHOW  MpPOOJIEeMATHKU B
OTEYECTBEHHOM $SI3bIKO3HAHMUU. [10 3TOM NpUUYKHE W3yUYEeHNE ONBITA EBPONEHUCKUX U
POCCHICKMX JIMHTBUCTOB B UCCIIEJOBAaHUU PACCMATPUBAEMOTO SIBJIIEHHUSI OTKPBIBAET
IIMPOKHE MEPCIIEKTUBBI JJI OTEYECTBEHHBIX YUE€HBIX. B Tpyne IIpesunenra Hamen
ctpansl LLII.M.Mup3unéeBa «OT HaMOHATIBHOTIO BO3POKACHUS — K HALUOHAJIBHOMY
nporpeccy» INepel JIUHIBUCTAMHU CTaBATCS CIEAYIOIIME AaKTyalbHbIE 3aJlayu:
«cletyeT TIyOOKO H3y4daTh OCOOCHHOCTH Y30€KCKOrO si3blKa M €ro JUAJICKTOB,
BOIIPOCHI, CBS3aHHBIE C €r0 MCTOPUEH M TNEPCHEKTUBAMM PA3BUTHUSA, MOBBICUTH
3G HEKTUBHOCTh NMPOMUIBHBIX HAYYHBIX MCCIEJOBAaHUM, KapAUHAIBHO YJIYUYIIUTh
KauyeCcTBO MOJATOTOBKH KaJipoB. Ml Ha 3TO MBI HAaIIpaBUM BCE HEOOXOIMMBIE PECYPCHI
u cpenctBar’®. B aToM acrmekre uM3ydeHHe I0CC B y30EKCKOM SI3BIKO3HAHHU
MIPEICTABIIAECT COOOM OHO U3 aKTYaJbHBIX HAIIPABJICHH, TAK KaK B HUX MOTYT OBITh
CKOHLEHTPUPOBAHbI KaK KYJIbTYPHBIE, TAK U S3bIKOBBIE COCTABJISIOLIME.

JlaHHO€ HCClEeI0BaHME B OMNPEIEICHHOM MEpe CIYKUT pealu3aluu 3ajad,
HaMEUYEHHBIX B YKa3ax W moctaHoBieHusix I[Ipesmmenrta PecnyOmuku Y30ekucran
No VII-5847 «O6 ytBepxaeHun KoHienuuu pa3BUTHUS CHUCTEMBI BBICHIETO
oOpazoBanus PecnyOnuku Y36ekuctan 10 2030 roga» ot 8 oktsiops 2019 rona,
Ne VII-6097 «O6 ytBepxknenun Konuenuuu passutus Hayku 10 2030 roma» ot
29 okTs6ps 2020 roga, Ne VII-6108 «O mepax no pa3Bututo chep 00pa3oBaHus U
BOCIIUTAHUSI U HAyKd B HOBBIM TNEPHOJ Pa3BUTUA Y30eKucCTaHa» OT 6 HOAOps

18 Mupsuées II1.M. OT HalMOHAILHOIO BO3POXKIEHHS — K HALIMOHAIBHOMY TIporpeccy. — T.: V36ekucran, 2020, —
C. 150.
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2020 roma, Ne VII-60 «O Crpareruun paszsutusi HoBoro VY30ekucrana Ha
2022 — 2026 roae» ot 28 suBaps 2022 roma, Ne III1-2909 «O wmepax 1o
JaJbHEHIIIeMy pa3BUTUIO CHUCTEMBI BBICIHIETO oOpa3oBaHus» or 20 ampens
2017 rona, Ne IIII-3775 «O NONOTHUTENBHBIX MEPAX MO MOBBILICHUIO KAaYECTBA
oOpa3oBaHHsd B BBICHIMX OOpa30BaTENIbHBIX YUPEKICHUSAX U OOECICUECHUIO HX
aKTHBHOI'O YYaCTHUs B OCYIIECTBIIIEMBIX B CTPAHE MIMPOKOMACIITAOHBIX pedhopMax»»
oT 5 nroHsA 2018 rona U B Ipyrux HOPMAaTUBHO-IIPABOBBIX JTOKYMEHTaX IO JaHHOU
chepe nesaTeTbHOCTH.

CoorBercTBHE HCCICA0BAHMSA NPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHSA
HAYKM M TEXHOJIOTHH pecnmyOJuKH. J[aHHOE NHCCEPTAIMOHHOE HMCCIEAOBaHUE
BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBMM C IPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKH U
TexHoNorui pecnyonuku I. «@opMupoBaHUe CHCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJIEH U
NyTH WX pealn3alydd 10 COLUAJIbHOMY, IIPaBOBOMY, JKOHOMHUYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY, JIyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY Ppa3BUTUIO HH(GOPMAIMOHHOTO
oOLIECTBA U AEMOKPATHYECKOTO IOCY1apCTBay.

Crenenp M3y4eHHOCTH NpodJjeMbl. B MUPOBOI JTUHIBUCTUKE OCOOEHHOCTH
(YyHKLIMOHUPOBAHUS TIJIOCC B TEKCTE, UX HMHTEPIPETAIMOHHbIE BO3MOXHOCTH, a
TaK)ke ucTopus (OpMUPOBaAHUS B3IISA0OB HA JAHHOE MOHSATUE, HEKOTOPBIE aCIIEKThI
MPAKTUKH TJIOCCUPOBAHUA, CIOBOOOPA30BATENbHBIA IMOTEHIMAT M THIBI TJIOCC
paccMaTpUBAJIKCh B HAaydHBIX H3BICKAHMSX TaKUX Yy4YeHbIX, kak A.Lahaussois,
F.Cinato, J.Whitman (u xp.), H. von Gadow, V.Alberizzi, Ch.Lehmann u gpyrux*®.

B pycckoM s3bIKO3HaHHMU IVIOCCHI U3YYaIUCh B ACIIEKTE IBOJIIOLIMU CJIOBAPHOTO
COCTaBa S3bIKa, OCOOCHHOCTEH peain3allii UMU CTPYKTYPHOU U COJEPKATEeIbHON
CTOPOHBI dKcrpeccuBHOCTH?. T'10CCa KaK TEKCTONOTUYECKHI (DEHOMEH JIETATbHO
uccnenyercs B Monorpadguu H.OK IllalimepaeHoBoit?!, pois u 3HaYeHHE TJIOCC B
JPEBHUX NMUCBMEHHBIX MaMATHHKAX paccmaTpuBaeTrcsi B Tpyle A.B.I'opckoro u
K.M.HeBoctpyesa?’. CiemyeT OTMETHTb, YTO CIMCOK 3HAYMTENLHBIX pPaboT,
NOCBSILIEHHBIX ~ MCCJENOBAHUIO TE€X WM HMHBIX OCOOEHHOCTEW  IJIOCC,
INIOCCUPOBAHHOW JIEKCUKHM, OTPAaHUYMBAETCA JTUMHU HU3BICKaHUSAMU. MOKHO
OTMETHTE JIUIIb HECKOIIBKO CTAaTe?>, B KOTOPBIX aBTOPaMH 0OpPalIeHO BHUMaHHE Ha
Ty WIHA UHYIO ClIeUU(UKyY Tiocc.

19 Lahaussois A. Glossing in the Linguistic Survey of India: some insights into early 20" century glossing practices //
Historiographia linguistica, 2021. — Ne 48 (1). — P. 25-59; Cinato F. Priscien glosé: I’ Ars grammatica de Priscien vue
a travers les gloses carolingiennes // Studia Artistarum. — Turnhout (Belgium): Brepols, 2015. — Ne 41. — 758 p.;
Whitman J. (eds.) Glossing Practice: Comparative Perspectives. — Lexington, 2023. — 296 p.; Von Gadow H. Die
althochdeutschen Aratorglossen der Handschrift Trier 1464. — Miinchen, 1974. — 186 p.; Alberizzi Valerio. An
introduction to kunten glossed texts and their study in Japan // Les dossiers de HEL, 2014. — P. 7. 1-9. — URL:
https://shesl.org/wp-content/uploads/2021/04/alberizzi2014.pdf; Lehmann Chr. Interlinear morphemic glossing //
Morphologie. Ein internationales Handbuch zur Flexion und Wortbildung / G.Booij, Chr.Lehmann, J.Mugdan,
S.Skopeteas. — Berlin: W. de Gruyter, 2004. — C. 1834-1857.

20 Poxkosa E.H. CTpykTypHO-cofiepskaTesbHas crieuuduka pealu3alid KaTeropuH 3KCIPECCHBHOCTU B TIIOCCE:
Hucc. ... kaug. ¢punon. Hayk. — M., 2012. — 169 c.

21 [aiimepenosa H.JK. Tnoccel kak eHoMeH TekcTa. 3-€ u3j., crep. Monorpadus. — M.: ®nunra, 2019. — 156 ¢.
22 Topckuit A.B., Hepoctpyes K.M. OnucaHue cIaBsHCKUX pyKomuceil MockoBCKOH CHHONANBLHON OUOIHOTEKH, —
M.: CuHogpanbHas tunorpadus, 1855-1869.

23 Cwm.: Bapankopa I'.C. T'moccupoBaHue Kak NpHEM PEJAKTUPOBAHMS B CHMCKAX MO3JHEH pycckoil pemakuuu
«ecromuesa» // Uctopust pycckoro s3bika. I[lamsaraukn XI-XVIII BB. — M.: Hayka, 1982. — C. 30-67;
Pomonanosckas B. A. 3ameTkn o mepeBojie «IaTHHCKUX» KHUT [ 'eHHaaneBckoit Onbmm 1499 r.: GnbneiicKuii TeKCT
W sHIuKIoneandeckue rioccel / Tpyast Otnena dpeBrepycckoit Jlureparypsl. Tom LVI, 2004. — C. 235-238,;
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https://shesl.org/wp-content/uploads/2021/04/alberizzi2014.pdf

B s3p1k03HaHnn Y30ekrcTana nmpo0aeMbl TIIOCCHPOBAHUS PACCMAaTPUBAIUCH B
KOHTEKCTE KOPIIYyCHOM JIMHTBUCTHKH, B YaCTHOCTH, IPU CO3JIaHUU KOPILyCOB
OTJICTBHBIX JIUTEPATYPHBIX TMPOU3BENCHUIA, TJ€ BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh
TOSICHEHUST TPYIHBIX U1l TIOHUMAaHUS CJ0B B Tekcte. ClenyeT BBIACIUTh padOThI
TaKUX OTEUECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, MOCBAIICHHBIC JAHHOW MpoOJieMaTHKE, Kak
[11. XampoeBoii, A.DmmymunoBa, JI. AxmenoBoii, A.PaxMaHoBo# u apyrux>,

Hecmotps Ha HanMuue LENOro psa TPYAOB, B KOTOPBIX paccMaTpUBAKOTCS
OTJIeJIbHBIE OCOOEHHOCTH TJI0CC B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, OTCYTCTBYIOT pabOThI
[0 U3YYEHUIO UX YHHUKAJIbHBIX XapaKTEPUCTUK B TEKCTAX MCTOPUUYECKHX POMAHOB
Muxanna Banosuua llleBepauna. C ogHOM CTOPOHBI, BEIOPAHHBIN HAMU MaTepHall
SBJISICTCS. HOBBIM M HEJOCTATOYHO U3YUYECHHBIM B PYCCKOM SI3bIKO3HAHWUH, C APYTOU
— o0mamaer BBHICOKUM TMOTEHIMAJIOM JUJISl JAJbHEWINIUX JIMHTBUCTHYECKUX
VCCIICJOBAHUM.

CBs3b TEMbI JUCCEPTALMH € IVIAHAMH HAYYHO-HCCJIe0BATEIbCKUX PadoT
BBICIIET0 Y4e0HOI0 3aBeJdCeHUs, I/le BHINOJIHAJIACH AUCCEPTAIlMOHHAs padora.
JlaHHOE nHCcCEPTAMOHHOE HCCIIEIOBAHUE BBINOJHEHO B COOTBETCTBHUM C IUIAHOM
HAy4HO-UCCIIEI0BATEIbCKUX pa0OT Y PreHuCKOoro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
B paMKax  HampaBJeHHs  «JIeKCuko-cemMaHTMYeCKass  CUCTeMa  SI3bIKa,
COTMOCTAaBUTENbHO-TUIOJIOTUYECKHUE UCCIEIOBAHUS U TIPOOIEMbI IEPEBOIAY.

Heapr wHccaeqoBaHMsl 3aKJIOYACTCS B PACKPBITUM  CEMAaHTHUYECKHX,
(GyHKIHMOHATBHBIX,  JEPUBAIMOHHBIX, CTPYKTYPHBIX M  J3THUMOJOTUYECKHUX
OCOOEHHOCTEH TJI0CC B TEKCTaX HCTOPUYECKHUX poMaHOB Mmuxauna lBaHoBuua
[lleBepauna.

3agaum uccJaeI0BaAHUA:

M3yYUTh JICKCUKO-TEMAaTUYECKAN COCTAB U KBAHTUTATUBHYIO XapaKTEPUCTHUKY
IJI0CC B TEKCTAX UCTOPUYECKUX poMaHOB Muxawia MiBanosuua IlleBepanna;

PaCKpBITh 3TUMOJOTHYECKUE, CTPYKTYpPHBIE OCOOEHHOCTH TJIOCC B TEKCTaX
MPOU3BEICHUI MUCATES;

0XapaKTepU30BaTh II10CCY KaK BaKHbIA HHCTPYMEHT JJIs CO3/IaHUsI aTMOC(eEpbI
AMOXH, OIMCHIBAEMOM ITHCATEIIEM,

BBISIBUTH ~ Hauboliee  MPOJYKTUBHBIE  CHOCOOBI  CIOBOOOpa30BaHUA,
3a/IeiCTBOBaHHbBIC MTPU 00pa30BaHUU JEPUBATOB Ha Oase riocc;

Bunokyposa H.U. I'moccupoBanue kak METOJ PEIpe3eHTAIlNA TEKCTOB B SKYyTCKOM s3bike // CeBepo-BocTouHbIi
ryMaHuTapHbli BecTHHK, 2016. — Ne 4 (17). — C. 85-99., KoBanenko K.U. I'moccupoBanue Kak JieKCUKOTpadHuecKuii
npueM (Ha marepuane a30ykoBHMKOB XVII Beka) // COopHHK cTareil MeXIyHApOAHOM HAyIHO-TIPaKTHIECKOI
koHpepermn «1.M.Cpe3HeBCKHil U PyCCKOE HCTOPUIECKOE SI3BIKO3HAHUE: OTBIT U mepcrnekTuBhl. K 205-neTuto co
nus poxnenuss W.M.CpesneBckoro». — Pszanp, 21-23 centsops 2017 roma. — C. 152-157.; IlactyxoB A.T.
Ocobennoctu xaHpa «Glosse» U ero (GyHKIMOHHPOBAHHE B HEMEIKOS3BIYHBIX Meaua // BepXHEBOKCKHI
¢dwmonornyeckuii BectHuk, 2018. — No 3. — C. 127-135.; Manbsime A.A. ['occupoBaHue Vvs. BHYTPHUTEKCTOBOE
TOJIKOBaHHE JIEKCUKHU: TEPMUHOJIIOTHUECKHE TOYKH CONPUKOCHOBEHUsI B oTHOIIeHHN TekctoB X VIII Beka // Yuensie
3anuck I[lerpo3aBosackoro rocynapcrseHHoro ynusepeurera, 2019. — Nel (178). — C. 74-79 u np.

24 Xampoesa I11. ¥36ex THm MyauTH(IIMK KOPIyCHHY TY3HIIHUHT TUHIBUCTUK acociapu: duomn. daH. 6yitnua
dan. nok. (PhD) auc. aBToped. — Kapum, 2018. — 53 c.; DmmymuHOB A. Y36eK THIN MEILTHIi KOPITYCHHHHT
CHHOHUM c¥3nap 6a3acu: @unon. ¢an. 6yiinua dan. mok. (PhD) nuce. — Kapmu, 2019. — 140 6.; Axmenosa JI. Atos
OMpPIMKITAPUHN Y30eK THIIM KOPITYCIIapH YUyH JICKCUK-CEMAHTHK TETJIAITHUHT JIMHIBUCTHK acOC Ba MOJIEIUIAPH:
®uon. ¢an. 6¥iinya ¢an. mok. (PhD) mucc. — Byxopo, 2020. — 156 6.; Raxmanova A. O‘zbek tili Milliy korpusini
yaratishda kompyuter usullari: Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss. avtoref. — Farg‘ona, 2022. — 52 b.
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YCTAaHOBUTH aBTOPCTBO TJIOCC, (PYHKITMOHUPYIONIUX B TEKCTaX UCTOPHUECKUX
POMaHOB MUCATENS.

O0beKTOM HCCIeI0BAHUS SIBJISIOTCS TJIOCCHI B TEKCTaX HCTOPUYECKUX
pomanoB Muxauna VBanosuua [lleBepauna — «Canmpxap Henmobenumsiiny (1946),
«ITo Bomubemy cneny» (1951), «Habar» (1958), «Tenu nmyctoian» (1963), «Cemb
cMepTHbIX rpexoB» (1967), «llepemarnu Oe3nany» (1974), «Konecnuna
Ixarapaayta» (1977), «Jxeitxyn» (1980), «Jlepumn ceta» (1982), «B3Buxpen
KpacHblii mecok» (1984), «Baepsito cepaie Oypsm» (1988).

IIpeamer mcciegoBaHUsI COCTaBIISIOT CEMaHTUYECKHE, (YyHKIHUOHAIbHBIE,
JEPUBAIMOHHBIC, CTPYKTYPHBIE U 3TUMOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH TJIOCC B TEKCTAaX
ucropuueckux pomanos M. .11lesepanna.

Mertoasl wucciaeaoBaHus. B ucCcinenoBaHMM  HMCHOJIB30BAaHBl  METOJBI
TUAXPOHUYECKOTO  Cpe3a, JMHTBUCTUYECKOTO OIMMCAHMS, KIIACCU(PUKAIINH,
JexkcukorpadupoBaHusi, KOMIIOHGHTHOTO M KOHTEKCTHOTO aHaju3a, a TaKke
CTaTUCTUYECKUN METOJ.

Hayuynasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMSA 3aKIIIOYAETCS B CIEAYIOLIEM:

apryMEHTUPOBAHO, YTO JIEKCHMKO-TEMATHYECKHI COCTaB TIJOCC B TEKCTax
ucTopuyeckux pomaHoB Muxawuna MBanoBuua llleBepnnna BecbMa pa3HOOOpaseH;
HamOoJiee MpeICTaBlIeHbl TemMaTudeckue rpynnbel «Yemoek», «Bepay, «bbIT»,
«Tpagunuu, o00BIYAW», YTO HEMOCPEACTBEHHO OOYCIOBJICHO TEMaMU U
npo0IeMaTHKON, pacCMaTpUBAEMbIMU B €0 MPOU3BEACHUIX, U CIYKUT BaXKHBIM
WHCTPYMEHTOM JUIsI CO3/IaHUsI aTMOC(EphI ONMUCHIBAEMOM ATIOXU;

JI0Ka3aHO, YTO B 3TUMOJIOTUYECKOM IIJIaHE B TEKCTAaX UCTOPUUYECKUX POMAHOB
Muxanna HBanoBuua IlleBepamHa mpeoOanalOT TIIOCCHI, BOCXOJANIUE K
apabCKOMy, NEPCUACKOMY W TIOPKCKUM SI3bIKaM; MPOJYKTHUBHBI THOPHUIHBIE
coyeTanus, oOpa3oBaHHbIE Ha 0a3e 3JEMEHTOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 YKa3aHHBIX
S3BIKOB;

pPacKphITO, 4TO TpU OOpa3oBaHUM AepuUBATOB Ha 0Oaze riocc Muxauiaom
NBanosuuem llleBepaHBIM B OCHOBHOM HCIOJIL30BAIMCh TaKUE MPOJYKTHUBHbBIC
CHOoCcO0BI CTIOBOOOPAa30BaHus, KaK cloxeHue u adduxcanus;

000CHOBaHO, YTO B TEKCTaX MCTOPUYECKHMX poMaHOB Muxauna MBaHoBHua
[lleBepauna npeoOianalOT YHUKAIbHBIE TJIOCCHI, BIEPBBIE YHNOTPEOJICHHBIE B
PYCCKOM $I3bIKE CAMUM MHCaTeNIeM, 3HATOKOM $I3bIKa, KYJIbTYPhI, TPAAUINI U ObITa
HapoaoB LlenTpanbHoil A3um.

IIpakTHueckue pe3yabTaThl HCCAEJOBAHMS 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

JI0OKa3aHO, YTO TJIOCCHI B TEKCTE€ XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI MOTYT
BBITIOJHATh (DYHKIUIO TIEpPeadd KyJbTypPHO 3HAYMMOW WHGOpPMAIMH, a TaKKe
CIIyaT OJTHUM U3 BOXKHBIX CPEJICTB BBIPAKEHUS OCOOCHHOCTEH MECTHOTO KOJIOPUTA;
B COOTBETCTBUU C TIO3UIMEH, 3aHMMAEMONl B TEKCTE, TJIOCCHI MOTYT OBITh
KJ1acCU(DUITMPOBAHbI HA MaprUHAIbHBIC, UHTEPIIMHEAPHBIE U BHYTPUTEKCTOBBIC, B
npousBeneHus X Muxanna lVBanoBuua llleBepiiHa B OCHOBHOM BCTPEYAKOTCA
IJIOCChI BHYTPUTEKCTOBOI'O XapaKTePa;

000CHOBAaHO, YTO YacTh INI0CC, (PYHKIIMOHUPYIOIIUX B TEKCTAX UCTOPUUYECKHUX
pomanoB M.W.IlleBepanHa, MOXET JOMYyCKaTh BapHaHTHOCTh  (JBOSIKOE
HalKUCaHUE), YTO HEMOCPEACTBEHHO OOYCIIOBJICHO TpaHchopMalreil B3TJIsI0B
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nycaTess Ha BOIPOC O rpadyMuecKoi aganTaiii HHOS3BIYHBIX ¢AMHUIL PUHITUIIAM
pycckoi rpadMKH C TEUYEHHEM BPEMEHHU; IOSCHSIOMNA KOMIIOHEHT TJIOCCHI B
TEKCTaX MPOU3BEACHUIN MUCATENsT MOXKET BBIMOMHATH (YHKIUHU OTPaAaHUICHHOU
KOHKPETU3ALIUY, HEKOMMEHTUPOBAHHOIO [epeBoaa, TOIOHHUMM3AIHH,
HEKOPPEKTHOW HHTepnpeTany, OyKBaJbHOIO IE€peBOJIa HMMEH COOCTBEHHBIX,
SHIUKJIONEANYECKON (PYHKIMM, TMapauieIbHOM CeMaHTU3allMu U JBOMHOMU
KOHKPETHU3ALIUY,

BBISIBJIEHO, YTO HEKOTOpBIE TJIOCCHI B TEKCTax IpoU3BeIcHUNM Muxaumna
NBanosnua IlleBepauHa MOryT 0Opa3oBBIBaTH 110 HECKOJBKO JE€pPUBATOB, B
4acTHOCTH 37 €IWHMI] BBICTYNAIOT B KAauye€CTBE IPOU3BOIAIICH OCHOBBI; IO
CTPYKTYPE IJI0CCHI MOTYT OBITh MTPOCTHIMH, CJIOKHBIMU U COCTaBHBIMH, TJI¢ TIEPBHIN
THIT TIPEACTaBICH HamOoJiee MPOIYKTHBHO MO CPABHEHHUIO CO BTOPHIM M TPETHUM
TUIIAMH.

JlocToBepHOCTD pe3yabTaToB HCCJIEe0BAHUS OIPEAEISIETCS
OOOCHOBAHHOCTHIO HA KOHKPETHBIX HAyYHbIX HMCTOYHUKAX TMPU U3I0KEHUU
TEOPETUYECKOW MH(OpMAIIUU U PACKPBITUM CEMaHTUYECKUX, (DYHKIHMOHAJILHBIX,
JIEPUBALIMOHHBIX, CTPYKTYPHBIX, STUMOJIOTUUECKUX OCOOEHHOCTEH II10CC B TEKCTaX
UCTOpHUYECKUX poMaHOoB Muxawna lBanosuua llleBepauHa; HUCIOJIb30BAHUEM
HAJICKHBIX TEOPETUUYECKUX HMCTOYHMKOB M COBPEMEHHBIX HAYYHBIX JOCTHKCHUU
S3BIKO3HAHUS NIPY aHAIN3e (PAKTUUECKUX MaTepuaaoB; GopMyIUpOBAaHUEM HAyYHO
000CHOBAaHHBIX TECOPETHUUECKUX YMO3AKIIOUCHHH IO JTUCCEPTAIIMOHHON paboTe, a
TAaKXKE€ TMOATBEPKIACHUEM PE3yJIbTaTOB, IIOJYYECHHBIX Ha OCHOBE BbIBOJIOB,
YIIOJTHOMOYEHHBIMU CTPYKTYPAMU.

HayyHass W npakTudeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIACI0OBAHMS.
Hayynas 3HauMMOCTh pE3yJbTAaTOB UCCIEAOBAHUS OOBSCHSIETCS TEM, 4YTO
TEOPETUYECKHE OCHOBBI HU3YUYCHHs] MpoOsieM (YyHKIIMOHUPOBAHUS TJIOCC B
XYyA0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUSAX 000Tralal0T TEOPETUUECKUE BO33PEHUSI HOBBIMU
dbaxkTaMu, TPEACTABISAIOT COOOM MCTOYHUK JJIsi OMPENENICHHUS] STUMOJIOIMYECKON
MPUPOJIBI IK30TUYECKUX €AMHUL, UX TEMATUKO-CEMAHTUYECKUX U JIEPUBALMOHHBIX
0COOEHHOCTEI.

[IpakTueckas 3HAUMMOCTD PE3yJIbTATOB MCCICAOBAHUS 3AKIIFOYAETCS B TOM,
YTO BBIBOJIbI, OCHOBaHHbIE Ha aHadu3e (QPYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUX U
JEKCUKOTpaUueCKuX  OCOOCHHOCTEH  BBISABICHHBIX  TJIOCC,  OOoramaror
CYIIECTBYIOIINE CJIOBApPH HHOS3BIYHBIX CJIOB, MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbI IPHU
HallMCaHUU YYEOHHMKOB M TIMocoOui 1o aucruiimHaMm  «ComIocTaBUTEIBHOE
A3bIKO3HaHUEY, «Jlekcukonorus», «CTUINCTHKA», W3YyYaeMbIX HAa HaIMpaBIICHUSIX
dunonoruyeckoro npoduis, a TakKe Npu pazpadoTKe CIEIKYPCOB, MPAKTUYECKUX
Y CEMHHAPCKUX 3aHATUH 10 U3YUYEHUIO UCTOPHH PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

BHenpenue pe3yabTaToB HcciaenoBanuss. Ha ocHoBe pe3ynbTaToB
PACKpPBITHS CEeMaHTHYECKUX, (DYHKIIMOHAIBHBIX, JECPUBAIIMOHHBIX, CTPYKTYPHBIX,
ATUMOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TJIOCC B TEKCTaX HCTOPUYECKMX POMAHOB
Muxauna MBanosuua llleBepauna:

BBIBO/IbI O PA3HOOOPA3HOCTH JIEKCUKO-TEMAaTHYECKOTI0 COCTaBa rjocc B TEKCTAaxX
ucropudyeckux pomMaHoB Muxauna lMBanosuua IlleBepauna; mpeoOnagaHuu B
KOJIMYECTBEHHOM OTHOLIEHUM eauHul] rpymnn «Yemnosek», «Penurus», «bbeim,
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«Tpagumuu, oObIYan», KOTOPOE HEMOCPEACTBEHHO OO0YCIOBIECHO TeMaMu U
mpo0IeMaTHKON, pacCMaTpUBAEMbIMU B €T0 MPOU3BEACHUIX, U CIYKUT BKHBIM
WHCTPYMEHTOM JIJIi  CO3/aHusi aTMOC(Eephl ONMHWCHIBAEMOW DJIMOXH, OBbUIH
UCTIONB30BaHbl TpU peanu3anuu  (yHaamentaigpbHoro mnpoekta FA-F1-O05
«HMccnenoBanue UCTOPUU KapaKaJanaKCKoOu (OJIBKIOPUCTUKH 151
JauTeparypoBeaeHus», ocymectpieHHoro B 2017-2020 romax B Kapakannakckom
Hay4YHO-KMCCJIEIOBATEIbCKOM HHCTUTYTE T'yMaHUTApHBIX Hayk Kapakaiamakckoro
ornencaus AH PVY3 (CnpaBka Ne 257/2 Kapakaimakckoro Hay4HO-
UCCJIeIOBATEIbCKOI0 ~ MHCTUTYTa TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro
orneneHuss AkaneMun Hayk PecmyOnmuku Y30ekuctan ot 1 mas 2025 roma). B
pesyibpTaTe OblIa YCOBEPIICHCTBOBaHA WHTEPHPETAlUs HEKOTOPBIX EIMHMII,
3aMMCTBOBAaHHBIX M3 PYCCKOTO  fA3bIKa, IIMPOKO UCIIOJb30BABLIMXCSA B
KapakaJmnakckou ureparype XX Beka;

BBIBOJIBI O TOM, YTO MPU 0Opa30BaHWM JEPUBATOB Ha 0Oase riocc Muxauiaom
NBanosuuem llleBepHBIM B OCHOBHOM HCIOJIB30BAIUCH TaKUE MPOMYKTHUBHbBIC
Croco0BI CII0BOOOpa30BaHMs, KakK ciloxkeHue U addukcanus, ObLIIN UCIIOIb30BaHbI
npu peanusauuu  npukiagHoro mpoekra  [L-402104155  «HMccnepoBanue
HAIMOHAJIBHO-IYXOBHOIO Hacieauss Xope3Mckoro oasuca XIX Beka IyTem
u3y4yeHus: komIiuiekca “XadTt muryapo” U co3/laHue 3JIEKTPOHHOTO MPUJIoKeHUs (Ha
y30€KCKOM, PYCCKOM, AHTJIMHCKOM $3bIKax)», PEaIM30BAaHHOTO B YPreHuCKOM
¢bunmane TamKkeHTCKOro YHMBEpCUTETa MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUMA UM. allb-
Xopesmu (CrpaBka Ne 452 Vprenuckoro punuana TYUT ot 10 anpens 2025 roxa).
B pesynbrare ObUIM KOHKPETU3UPOBAHBI CLIOCOOBI 00pPa30BaHUs U CEMaHTHKA psJia
CJIOB, MCIOJIb3YEMBIX B PYCCKOS3BIYHOW BEPCUM MPUIOKEHHS, pa3padOTaHHOU B
pamMKax BBIIIEYKa3aHHOI'O TPAaHTOBOIO IIPOEKTAa, OCYIIECTBIECHO JasIbHEMIIee
YCOBEPILIEHCTBOBAHKE MPOTPAMMHOI0O 00ECIIEUEHHUS.

BBIBOJIBI O TOM, YTO B ATUMOJIOTMYECKOM IUIaHE B TEKCTaX HCTOPUYECKUX
pomanoB Muxauna Banosuua llleBepanna npeo61aiatoT riocchbl, BOCXOIAIINE K
apabCKOMy, TEPCUICKOMY U TIOPKCKUM SI3bIKaM; IPOJYKTUBHBI THOpPUJIHBIC
coueTaHusi, o0pa3oBaHHbIE Ha 0a3e AIEMEHTOB, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 YKa3aHHBIX
S3BIKOB, ObUIM HMCHOJB30BaHbl B paMKax HcmoiHeHus nmyHkTa 3 IloctaHoBnenus
Kabunera MunuctpoB Pecriy6nuku Y36ekucran Ne 238 «O mpazanoBanuu 210-
aetust Myxammena Pusbl Araxu U co31aHUM ITKOJIBI TBOpUYECTBA Araxu B XHBE» OT
20 mapra 2019 rona, a Takxe npu u3gaHuu 6-, 8- 1 9-TOMOB Npou3BeIeHU ATaxH,
peanuzyeMoro B paMkax mpukiagHoro mpoekra A-FA-2019-9 «UccrnemoBanme
YHUKAIbHBIX JPEBHUX MHUCbMEHHBIX PYKONUCEH M HUCTOYHUKOB, CO3JaHUE HX
ourdpoBaHHON OMOTMOTEKM», NEUCTBYIONIETO B X0pe3MCcKoi akaieMun MabmyHa
(CnpaBka Ne 92/5-25 Xope3mckoii Axagemun MabMyHa AKaJeMUH HayK
PecniyOmuku Y36ekucrtan ot 6 mas 2025 roma). B pesynbrare mHTEpmperanus
HEKOTOPBIX JIGKCUYECKUX €IMHMI], BOCXOMSAIIUX K apaOCKOMy, TEPCHIICKOMY U
TIOPKCKUM $I3bIKaM, a TaK)K€ B3TJIAJIbl HA MX HCIOJb30BAaHUE B PYCCKHX TEKCTaX
oOoratunuck nHGopMaieit, CoOpaHHON TUCCEPTAHTOM;

BBIBOJIBI O TOM, YTO B TEKCTaX MCTOPUYECKUX poMaHOB Muxamna MBaHoBuua
[lleBepauHa mpeoOsialalOT YHHUKAJIbHBIE TJIOCCHI, BIIEPBBIC YMOTPEOJECHHBIC B
PYCCKOM $I3bIKE CAMHUM IMHCATENeM, 3HATOKOM S3bIKa, KYyJIbTYPbI, TPAAUIIUNA U ObITA
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HapoaoB LleHTpanbHON A3uM, OBUIM KCIOJIB30BAHBI NPU COCTaBJICHUU CLEHApUs
pyopuku «Qizigarli faktlar» mnporpammer «Assalom, Xorazmy» Xope3mckoii
tenepaaunokomnanuu (CrpaBka XOpe3MCKOW OO0JIACTHOW TeliepaIuOKOMITAHUN
Ne 320 or 9 ampens 2025 ronma). B pesynbrate coOpaHHBIE JUCCEPTAHTOM
UCTOYHUKU U CHOPMYJIUPOBAHHBIE BBIBOJbI CIIOCOOCTBOBAIM TEOPETHUECKOMY U
IPAKTUYECKOMY OOOTallleHUIO CLIEHApUs TeJenepeaadynd U3JI0KEHUEM BOIPOCOB O
B3aMMOJIEUCTBUH PYCCKOTO U Y30€KCKOTO A3bIKOB, €r0 YHUKAIbHBIX OCOOEHHOCTSIX.

AnpofGanusi  pe3yJbTaTOB  HCCJIeI0BaHMs. Pe3ynbTarbl  JaHHOTO
UCCleIoBaHUs ObUIM OOCY’KJIEHbI Ha 5 Hay4YHO-NPaKTUYECKUX KOH(DEpeHUHUsx, B
YaCTHOCTH, Ha 3 MEXIyHApOIHBIX U 2 pecyOIuKaHCKUX.

Ony0JuKOBaHHOCTHL pe3yJbTAaTOB HcciaenoBanmus. Ilo teme nuccepranum
omy6nukoBaHo 13 HayuHbix pabor. U3 Hux 7 (4 — B pecnyOiuMKaHCKUX, 3 — B
3apyOEKHBIX JKypHAJIax) — B HAYUYHBIX H3JAHHSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX Briciiein
aTTeCTAllMOHHON KoMuccued npu Akaaemuu Hayk PecnyOnmku Y30ekucran ams
My OJIMKAIIM OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB TOKTOPCKUX UCCEPTALU.

Crtpykrypa n o0beM auccepranmu. JluccepranmonHas paboTta COCTOUT U3
BBEJICHUSI, TPEX TJIaB, 3AKJIIOYEHUS, CIHCKAa HMCIOJb30BAaHHOW JUTEPATYphl M
npuioxeHus. OCHOBHOM TEKCT AuccepTaunu coctaBisieT 131 ctpanuny.

OCHOBHOE COAEPXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBegenmum 000OCHOBaHa aKTyaJlbHOCTb W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
UCCJIeIOBaHUSI, OCBEILIEHA CTETEHb M3YYEHHOCTU MPOOJIEMBI, ONPECICHbI LIEeTb U
3a1auu, OOBEKT M TMPEAMET HCCIEIOBAaHUS, PACKPHITO COOTBETCTBHE PaOOTHI
MPUOPUTETHBIM HAIPaBJICHUSM pa3BUTUSA HAYKH M TexHoJoruii B PecmyOmumke
VY306ekucTaH, U3JI0KEHBI HAyYHAs] HOBU3HA U TPAKTUYECKUE PE3YJIBTATHI, PACKPBITHI
TEOpPETHYECKasT MW MpaKkTHYecKas 3HAYUMOCTh TMOJYYEHHBIX PE3YJbTATOB.
[IpuBeneHsl CBeACHUS O BHEIPEHUM PE3YyJIbTATOB HCCIEAOBAaHUS B MPAKTHUKY,
anpoOanuy 1 OnmyOJIMKOBAaHHBIX pab0oTax, CTPYKTYpe AUCCEPTALIIH.

[lepBas rmaBa guccepTaluu, o3arjiaBjieHHas Kak « TeopeTnueckne acnneKTbl
HU3YyUYEeHHUS IJ10CC B XY/I0:KECTBEHHOM TEKCTe», COCTOUT U3 Tpex naparpadosn. B
nepBoM mnaparpade paccmatpuBaercs «llonamue “enocca’ 6 nunesucmuueckou
HayKey.

B nocnennue TOABI 3aMETHO  YBEJIMYWIIOCH KOJIMYECTBO pabOT 1o
JeKCUKOTpaUpPOBAHUIO PA3IUYHBIX HCTOPUUECKUX IMAMSITHUKOB, COCTaBJICHUIO
CJIOBaperd Ha OCHOBE IIPOU3BEJACHUN IIHCATEJICH-KIACCUKOB. B CB3M ¢ 3TUM
HEMOCPEJACTBEHHO  aKTyallM3UPOBAJIOCh W MPAKTUYECKOE  HalpaBJICHUE
JeKcuKorpaduu, H3ydaroIiee CEeMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY OTACIBHBIX JTIEKCHUECKIX
€AUHMULI.

B GonbImHCTBE Xy05KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN aBTOPAMH TPU OMUCAHUU
ObITa, KYyJIBTYphl, HAIIMOHAIBLHO-TPAIUIIMOHHBIX IIEHHOCTEW WHBIX HApOJIOB U
ATHOCOB YIMOTPEOISIOTCS JICKCUYECKUE CIUHMIIBI, HE CBONCTBEHHBIC IaHHOMY
A3BIKY, MU3yYEHUE KOTOPBIX MPEJCTABIACT OCOOBIA MHTEpEC mJis JUHIBUCTOB. K
MOoAOOHBIM €IMHUIIAM OTHOCUTCS U TIOHATHE «Tiiocca». [IpumeuarensHo TO, YTO B
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JUHTBUCTUYECKUX HCTOYHUKAX TPAKTOBKM JAHHOIO TEPMHUHA CYIIECTBEHHO
pa3IMYaroTCA.

B bosbumioM TONKOBOM CJIOBAape€ pPyCCKOro S3bIKa TMOJ  pPEIAKLUEN
C.A Ky3nenona (CII0.: Hopunt, 2000) mpuBoAUTCS Takasi HHTEPIPETALMS JAHHOTO
nousitusi:  «llepeBon unu  OOBSACHEHUE HEMOHATHOTO CJIOBA, BBIPaKEHUS,
MOMEIIEHHOE Ha MOJISX UM B CAMOM TEKCTE APEBHUX U CPETHEBEKOBBIX PYKOTUCEH;
HAYYHBI KOMMEHTApUii 3aKOHOB WM CyJeOHBIX pemeHuiin®. Kpome Toro,
CYILIECTBYET M OMOHUM JaHHOTO CJIOBA, KOTOPBIM 00O03HAYaeT MEJKYIO pbIOy
ceMelicTBa kaMOanoBbix. OHa B OCHOBHOM 00uTaeT B UepHOM U A30BCKOM MOPSXZ°,

Kak ormeuaer A.Lahaussois B cBoeM Tpyne, IMOCBSIIEHHOM WHIUMCKON
MPAKTUKE III0OCCUPOBAHUs, JAHHBIA METO]I MOSCHEHUSI HEMOHSATHBIX CIIOB IIMPOKO
pacmpocTpaHeH y HapoJ0B, NUCBMEHHBIE TPAIULIHUN KOTOPBIX HCUHUCISAIOTCA
BEKaMH, OJTHAKO JO HACTOSIIETO BPEMEHH He Oblla m3ydeHa Ooraras HCTOPHS
JaHHOM MPaKTHKKZ',

B cpenHeBexkoBOWM IO33MM IJIOCCOM HA3bplBaIM pOJ HCHAHCKUX U
MOPTYTraJbCKUX CTUXOTBOPEHUN B YETHIpE KyIUIETa, HAYMHAIOMIMXCS TEMOM,
KOTOPBIE TIEPEBOUINCH OpaThsamu Asrycrom u Kapnom Ilnerenamu?,

I[ToMuMO BBIIIEYKA3aHHBIX 3HAYECHUH B OHIMKIONEIUYECKOM CJIOBape
bpokrayza u EdpoHa oTaenpHON CclIOBapHOW CTaThel JaeTcs TOJKOBaHUE
COUETaHUs «2nocca bubnelckasy, Kotopas 0003HavaeT TOIKOBaHUE TekcTa bubiuu,
CoZiepKalllce B PYKOMHCHBIX CIIMCKAX MEXKIYCTpouHble T1yIocchl  (glossae
interlineares) u BeiHOCKM Ha mnoisx (glossae marginales). HawubGomee
pacrnpoctpaHeHo oOo3nauenue «glossa ordinariay Bamadpuma, ab0ata
PalixeHayCKOro MOHACTBIPS, TPOCITABHBIIETOCS CBOMM TpakTatoM «Glossa
ordinaria». Ero ykaszaHHBIM Tpya B IO3[HEE CPEIHEBEKOBHE OBLI Ba)KHCHIINM
MCTOYHMKOM HpH ToNKoBaHuu bubmmu?®. CrnenoBaTenbHo, B OMONEHCKHMX TEKCTax
BBIJICJISIIOTCSL  JIBA THUIMA TIJIOCC — HHTEpPJUHEapHbIe (MEXIYyCTPOUYHBIE) U
MapruHajibHble (BEHIHECEHHbBIC Ha MOJIs).

Bo Bropom maparpade agerambHO ucciaeayrtcs — «Cywecmeyoujue
Kaaccugukayuu 2noccy. I'moccsl, mpeacTaBigionre co0oil 0co0yro rpynmny clioB U
TpeOyIolne MOSICHEHUS, UMEIOT PSJ OTIMYUTENbHBIX NMPU3HAKOB, KOTOPHIE MOTYT
OBITh U TMOJIO’KEHBI B OCHOBY UX Kiaccuukanuu. CieyeT OoroBOPUTHCS O TOM, UTO
B JIMHTBUCTHUYECKON HayKe HET OONICHPUHAITOW HX KIacCU(UKAIMU B CBS3U C
«AMU30ANYHOCTBIO» UCCIIEIOBAHUIA.

B nuccepranmonHoit paboTe AETATbHO pacCMaTPUBAIOTCS KIACCH(PUKAIINH,
npeioxkeHnbie A.birymMoM, (TJI0CChl B penuruo3ubix nodtuueckux texcrax VII-XII
BB.), B.A.PomonanoBckoit (rioccel B ['ennaaueBckoit oubiuu 1499 rona). Ha nam
B3IJISIZl, CaMOW TMOJAPOOHON KiIacCU(PUKAIMEH TIIOCC SBISIETCS THUIIOJIOTHS,

25 BosbII0H TOJIKOBBIH CiI0Baph pycckoro s3bika. [Tox penakuueii C.A Kysnenosa. — CI16.: Hopunt, 2000. — C. 209.
26 Eroposa T.B. CioBaps MHOCTPaHHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO fA3bIKa. — M.: Anenanr, 2014, — C. 169.

27 LLahaussois A. Glossing in the Linguistic Survey of India: some insights into early 20™ century glossing practices //
Historiographia linguistica, 2021. — Ne 48 (1). — P. 25-59.

28 Junuknoneauueckuii cnopaps [Bpokraysza u Edponal: B 86 T. — CII6.: Cemenonckas Tunonurorpadus (LA,
Edpona), 1890-1907. Tom 8. — C. 428.

29 Duunuknoneauueckuii ciosaph [Bpokraysa u E¢ponal: B 86 1. — CII6.: Cemenobckas Tunonurorpadus (MLA.
Edpona), 1890-1907. Tom 8. — C. 398.
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npeanoxxkenHas B MoHorpaduu H.OK.IllalimepaeHoBoi, koTopasi mpejaraer
paHXXHUpPOBAaTh HUX B COOTBETCTBHM C TMO3ULUEH B TEKCTE (MapeuHanvhble,
uHmepauHeapuvie, 6HYMpPUMeKcmosgule), UCXOAs U3 UX CTPYKTYpPHI (00HOCI08HDbIE,
MHO20CNI08HblE), TIO  JIEKCUKOTpaUUecKOW  XapakTepucTtuke (moskosvie,
SMUMONIO2UYECKUe, — IHYUKIOneoudyeckue), a TakkKe IO MPOUCXOKICHUIO
HEMOHATHOTO  CloBa  (MOACHAIOWUE  UCKOHHble — eOUHUYbl,  NOSACHAIOUUE
3aumcmeosannvie c1o6a). B xnaccudukanmm oHa TakKe OTAENIbHO BBIACISIET TaKUe
THIIBI TJIOCC, KaK A8MOpPCKue U pedakxmopckue™,

B nanHoM maparpade Ha KOHKPETHBIX TMpHUMEpax U3 MPOU3BEICHUN
M.N.1lleBepauna paccmotpena kinaccudukanus H.OK. IaiimepaeHoBOM.

Tpernii maparpad mepBod TJIaBbl TMOCBAILIEH «A3bIKOBbIM 0COOEHHOCAM
npoussedenuii M.U.1llesepouna 6 niane ynompeodnenus: 210CCUPOBAHHOU IEKCUKIU).

K ocobennoctsim s3pika mpousBeaeHuit M.U.1lleBepauna Taxke cremayer
OTHECTH OKKa3WOHAJIbHBIE 00pa3oBaHMs, XapakTepusyromme denoBeka. Ocoboe
BHUMAaHUE TMPUBJICKAIOT MMEHA IMpujiaraTeibHbIe, COJAEpkKallue CIeayIolue
CJIOBOOOpa30BaTENIbHBIE KOMIIOHEHTHI: -00pa3t-, -NuK-, -mej-, -yc-, -0opoo-, -Hoe, -
PVK=, =20]108-, -KOJiC-, ~CMAH-, ~ROO0OH~-, -pOd#C-, -3)0-, -Oedp- U Jp.

KacatenwsHo riocc, pyHkuuonupytomux B npousenenusx M. 11Iesepauna,
CJIEAYET OTMETUTh, YTO HEKOTOPBIE €AWHUILIBI, BBISIBJEHHBIE B IIPOLIECCE AHAIIN3A,
UMEIOT JBOSIKOE TrpaduyecKoe HaluCaHWe: epKUMbIpisaul /  epKymbipaaul
(3emiieTpsiceHue), 3akem / 3axam (HAJIOT ¢ 10XOa) U JIp.

Bropas rnmaBa puccepranuu, oO3arjiaBiieHHas Kak «@YHKIHOHAJIBHO-
JepUBALIMOHHbIE 0CO0eHHOCTH TJiocc B mpousBeneHusax M.U.Llesepaunay,
COCTOMT U3 Tpex maparpadon. B mepBom naparpade paccMarpuBarotcs « Dyrkyuu
2710CC 8 MEKCMax npou38e0eHuiD.

Ucxons w3 cnemubuku  ¢yHkuuid, ykazanHbix C.A.KynpsBuebiMm,
T.B.IlentkoBckoi, A.B.Ypxeil, Ha MaTepuane TJIOCC, BBISIBICHHBIX B TEKCTAaX
uctopuyeckux pomaHoB M.M.IlleBepnuHa, ompezaeneHbl UX (QYHKIUOHAIbHbBIE
ocoOeHHOCTU. B "acTHOCTH, B XOjie aHa/IU3a HAMHU ObUIM BBIJICIICHBI CIEAYIOIINE
GbyHKIUU:

1. Oepanuuennas roukpemusayusa. Ce200HsA YYACMHUKU IKCHeOUYUU
npu2iauienbl MeCcmHuIM 3eMjiegnadenbyem NpUcymcmeosams HA CHOPMUBHOM
npazonuke — yaaxe [Canmxap Hemobenumpii, c. 88].

2. Hexommenmupoeanuwiii nepesoo. /{nem naoan nocieoHull CHe2 — AuCmuHblil
— WIAWIAKKAP», HO OH celivac dce pacmasin [TeHu mycThIHH, . 42].

3. Tononumuzayua: Tym u mywimeriovl — mMyniivl, NOIYYUSUIUE 0OpA308aHUE 8
Heoorcegpe u Kepbene, ceawennvix yenmpax wuumusma [CeMb CMEPTHBIX TPEXOB.
Knwura Bropas, c. 93].

4. Hexoppexmmuas ummepnpemayus. Taxkue 6e3ompaouvie mecma 20pybl

HA3b18AIOM CAH230p — 4mo 3Hauum kamennwli yeemuux [Canmpkap HemoOequmbii,
c. 238].

%0 [Iaiimepaenosa H.OK. Tnocckl kak heHOMEH TekcTa. 3-¢ u3f., crep. MoHorpadus. — M.: ®munra, 2019. — C. 16-
103.
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5. bykeanvhbviii nepesod umen cobcmeennvix. Apmoopyu — 6 nepegoode
osnauaem Jluyo Coanya [Ilepemarau 6e31Hy, ¢. 68].

6. Onyuxnoneouuecxas. Ei coenanoce oadxce camoll NpusmHo, CILOBHO
BHYMPEHHOCMU CaloM cebe CcMa3ana Ulu HONONACUNA 6 POMm  ONHCY3UKAHO —
JIGKOMCMBO U3 CYULeHO20 NePCUKA, HaYUHeHH020 caxapom ¢ munoarem [Ilepemarau
0e3nHy, c. 354].

7. I[lapannenvnasn cemanmusayus. — M oasice nanaua — 60onyua — smup npuees
¢ coboul uz byxapwv [Beepsito cepate Oypsam, c. 207]; Imo oviiu uzowpusuuecs 6
36epcmeax 0JHcaiioovl — naiaqu [B3BUXpeH KpacHBIH necok, ¢. 188].

8. /leoiinas konkpemusayus: ... CNpagedIu8o CUuUmail ux «iaeanoapoopamuy
— NOOHOCUmMeNAMU NOOHOCO08 — npowe 2080ps, uzooaooamu [Bepsito cepaie
Oypsim, c. 15].

BaxHo OTMETUTH, YTO HEKOTOpPbIE 0003HAYEHUSI, YIIOTPEOICHHBIE B KAUECTBE
HAUMEHOBaHUW (YHKIWA, SBISIOTCS YCIOBHBIMH. He mpeTeHays Ha TMOJHOE
UCYEPIBIBAIOIIEE ONMUCAHUE (PYHKIIMH IJI0CC B XyA0KECTBEHHOM TEKCTE, OTMETHUM,
YTO MPUBEJACHHBIC BBIIEC HANMEHOBAHMS BBISBICHBI HA MATEpHUAJIE NMPOU3BEICHUN
M.A.1leBepauna.

Bropoii naparpad BTopoi riaBbl nocssiieH «(Cr1o8oobpazosamenvHuiM U
epamMmamuyeckum — ocobeHHocmam  2noccy. Borpocbkl  00pa3oBaHHS — HOBBIX
A3BIKOBBIX €IMHUIl Ha OCHOBE 3aMMCTBOBAaHHBIX PYCCKHM SI3bIKOM CIIOB
paccMaTpHUBaIuCh BO MHOTHX HCCIIEIOBAHMSAX, B KOTOPBIX MOJYEPKUBAETCS, YTO
WHOS3BIYHBIC 3aUMCTBOBAHUS MOTYT BBICTYIIaTh B POJIM IIPOU3BOIALIENA OCHOBBI.

C uenbio BBISIBICHUS CJIOBOOOPA30BATENBHOIO MOTEHIMAla TJIOCC B
npousBeneHussx M.W.IlleBepauHa ™Mbl BBIICTWIA €IWHULBI, B KOTOPBIX
MIPOU3BOJISINIEH OCHOBOW CTalI CJIOBA MHOS3BIYHOTO MPOUCXOXKAeHUS. Hamu Ob110
BBISIBIIEHO 159 enuuun, mnpu oOpa3oBaHUHM KOTOPBIX TJIOCCHI  MOCITYXHIA
IIPOU3BOIAILEY OCHOBOM MJIM B KAYECTBE OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB CJIIOBOCIIOKEHUS.
VYcraHoBI€HO, 4TO MpHU 00pa30BAHMM HOBBIX CJOB MHCATENb MCHOJB3YET TOJBKO
OJIMH U3 Haubosee MPOyKTUBHBIX c1OCO00B — Mopdonornyeckuii. CooTHOLIEHUE
ero TMNoB npusoautcsa B uarpamme 2.1.

Juacpamma 2.1. CoomnouieHue cnocobos cio8ooopaso8amnus.

Croco06sI c10BOOOpa30BaHUS
(Ha IprMepe ISPUBATOB U3 TIPOU3BEICHUIA

M.N.lleBepanna)
CI10BOCIIOXKEH. .. Adduxcamusi. ..
B Adpdukcanus CnoBoCnOXKEHHE
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Kak nemoncTpupyet nuarpamma, u3 159 BwigBieHHBIX AepuBaToB 104 (65
MIPOLICHTOB) 00pa30BaHbI MyTEM CIIOKEHHS, OCTAIbHBIE 35 MPOIEHTOB MPUXOATCS
Ha oo addukcaruu. OTMETUM, YTO CPEIU €€ Pa3HOBUIHOCTEH BBIJCISIFOTCS
cyhdukcanbubIil — 52 equHUIBI, TPePUKCATHHBIN — 2 €IMHULIBI U TTPePUKCATHHO-
cybdukcanbuplii cocoObl — 1 eauHuna. PaccMOTpuUM  yKazaHHBIE CIOCOOBI
JETaBHO.

I. Cnoxenue. M.W.IlleBepanH B CBOUX MPOU3BEACHUSAX HaMOOJIee YaCTO
npuberal K WCHOJB30BAHHMIO JIAHHOTO THIA MOP(OJOTHYEcCKOro crocoda
ci0BOoOOpazoBaHusi. ABTOp B OOJIBIIMHCTBE CIydyaeB B KadyecTBE OJHOTO U3
KOMITOHEHTOB HCIIOJIB3YeT TJoccy (MOSICHAEMYIO YacTh TJIOCCHI), a B KauecTBE
BTOPOT'0 — SKBUBAJICHT IJIOCCHI B COBPEMEHHOM PYCCKOM $SI3bIKE MM CHAHOHUMHYHYIO
eMy eIuHuIly, win obobmraromiee cioBo. [logoOHBIE aepUBATHI COCTABIISIOT
47 enuuuil. YacTh NepUBATOB MpEJCTaBICHA JABYMS WHOS3BIYHBIMU €IUHUIIAMH,
BBICTYMAIONIMMH B POJU CHHOHUMOB (dacmapxau-cy@pa, Kymean-0acmudyl,
0epul-KaiaHoap), B OCTaJbHBIX CIIy4asx OJIMH W3 KOMIIOHEHTOB — CJIOBO,
BOCXOJISIIIIEE K PYCCKOMY SI3bIKY WJIM aJalNTHPOBAHHAs B PYCCKOM  SI3BIKE
3aMMCTBOBaHHas eauHUIA (arvbacmsi-obopomens, apbakeu-00be304uK, axmax-
0Ypax " T.11.).

CrnegyromuM TPOAYKTUBHBIM THUIIOM CJIOBOCJIOKEHHUS BBICTYMAIOT TaKUE
CMHUIIBI, OJJUH U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX MPEICTABIICH CIOBOM, 0003HAYAIOITUM
Hanuio win 3THOC. [lomoOHbIe nepuBaThl COCTaBIAIOT 27 eauHMIl (ariemanu-
bapoedpypyw,  arremanu-nymewecmeeHHuK, —aileMaHu-pe3udenm,  auleMaHu-
Gawiucm, 00Kmop-ypyc, 00Myiia-ypyc v T.1u.).

K nepuBaTam C ONUCHIBAIONIUM, XapaKTEPU3YIOIMIUM KOMIIOHEHTOM OBLIH
oTHeceHbl 17 enunHun (apoakew-6enuxkaHn, 6ep3uUNA-UMAam, 6epOOMCIMYNHUK-
021caouo W T.11.).

K nmepuBatam, UMEIOIMNUM OKpPACKy TCHAEPHOTO XapaKTepa, HAMU OTHECCHBI
5 enuHUN (dHceHWUHA-MYTIA, MATLYUK-MAXPAM ¥ T.I1.).

K nepuBaram, 0003Ha4aroONUM poJI 3aHATHN, HAPABIICHHOCTH JICATCILHOCTH,
OBLIIM OTHECEHBI 8 eUHUIL (apbaKkeu-OXOmHUK, apoakew-pazdouHux 1 T.11.).

Il. Addukcanus. HecMoTpss Ha TpagullMOHHOE TPEACTABICHHUE O BBICOKOMU
npoaykTuBHocTH addukcanuu, wmartepuan mnpouseaeHuin M.U. IlleBepauna
CBUJICTEIIbCTBYET 0 npeo0IaaHuu CJIOBOCJIOKEHUS KOJIMYECTBO
COOTBETCTBYIOIIUX JICPUBATOB TOYTH B JBa pa3a MPEBHIIIAET YWCIO EIUHUII,
oOpa3oBaHHBIX ITyTeM addukcaruu. B TekcTax mpou3BeACHUN MICaTeNs BBISIBICHO
55 eaunMI], 00pa3oBaHHBIX MyTeM adduUKcaIuy.

Cpenn TtumoB addukcanmmu mpeodIaaloT TPOU3BOIHBIE, 00pa30BaHHBIC
cybdukcanbHpIM criocobom — 94,5 nporeHTa. JlepuBaiiyio HHOS3BIYHBIX IJI0CC, B
yacTHOCTU adduKcaunoo, MOXKHO paccMaTpuBaTh KaK MPOILECC WX YACTUYHOU
ACCUMUWJISIIIUU B PyCcCKOM si3bike. [lompoOHass KOMWYecTBEHHAs XapaKTEPHUCTHKA
npuBoauTcs B Tabmure 2.1.
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Tabauya 2.1. Konuuecmeo agpgurcanvhvix
0epusamos, ux npoyeHmHoe COOmHouleHue
8 paspese c108000pa3yOWUX hOPMaAHMO8

CnoBoobpa- KonuuectBo | AKTUBHOCTH
Cnoco0 o
No oD P 3YIOLIUN JIEpUBATOB CO monenu
dbopmaHT (Ben.) (B %)
1 CydbukcanbHblii -ck- (-eck-) 20 36,4
2 CybdukcanbHbiii -uH + CK- 5 9,1
3 CybdukcanbHbrii -H- 9) 9,1
4 CyddukcanpHbrii -06- (-e6-) 4 7,3
3) CybdduxcanbHblii -cme- 4 7,3
6 CyddukcanbHbrit -uH + ey- 3 5,5
7 CydbukcanpHblii ~yuk- (-uux-) 2 3,6
8 CybdukcanbHblii -ucm- 2 3,6
9 CybdukcanpHbrii -HuK- (-Huy-) 2 3,6
10 CyddukcanbHblii -u(mv) 1 1,8
11 CyddukcanbHbiii -U3M- 1 1,8
12 CyddukcanbHbiii -~ULUK- 1 1,8
13 CybdukcanbHblii -OK 1 1,8
14 CybdukcanpHbrii -UCTCK- 1 1,8
15 [TpedukcanbHbIi npeo- 1 1,8
16 [IpedukcanbHbIi He- 1 1,8
17 Hp e(pHKcaHBHO: no- + -eck- 1 1,8
cybdukcanbHbIN
NTOI'O: 55 100

Kak cnemyer u3 Tabmuupl, cpenu adduKcalbHBIX CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
(dbopMaHTOB SIBHO TIpeoOianaeT -ck- (-eck-). B muccepranmoHHol paboTe Kaxapli
(dhopMaHT paccCMaTpUBACTCS OTACIBHO.
CamMoli MpOIYKTHUBHOW TIJI0CCOM, BBICTYMAIOIIEH B KAauecTBE MPOM3BOISALIEH
OCHOBBI, SIBJISIETCA €IUHUIIA KUULIAK, OT KOTOPOI 00pa3oBaHO 7 JE€pUBATOB:
KUWAAKCKUU
KUUWIAYUUKO
KUULIAYHUK

—> KUWIAYHUYA
KUWUAAYHbBLU
KUULIAYOK
NPeOKUUNAYUHBLU

KUuuiilax

I'nocewl depsuwt (4 nepuBata), karmamarn (3 jAepuBaTa) Tak)Ke aKTUBHBI B
TEKCTaX TPOU3BEACHUIN IHcATeIs B POJIM MOTHBUPYIOIICH OCHOBBI. EXMHMITBI
Apmobpyu, ['omuwmene, Oexkanuu, maxmunam, Qepene, Yyau-mena, wuum
obpazyror mo 2 nepuBata. OctanbHble 27 TJ0CC, BBICTYMAIONIUX B KadyeCTBE
MOTHBHPYIOIICH OCHOBBI, OOpa3ylT IO OAHOMY JepuBaty (adocam, araman,
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aniemManu, ackep, OOWXamuvlH, 2a3uil, 0ACMAPXaH, 0Hcaouod, 0AHCUxao, 0oMYJd,
UMaM, UHAU3, KA3UU, K3bLIAAK, KYKHAD, KAPU3, KAQDUD, MAXauif, MAaul, MepeeH,
MIOPUWIUO, 08PUH2, NAXCA, XAY3, XAWap, wapuam, 2ypodx).

B tperbem maparpade uccienyercsa «Bonpoc 06 agmopcmee 210ccupo8anHtoul
JIeKCUKU 8 NPOU3BEOCHUAX NUCAMENSD).

B mensx omnpeneneHuss aBTOpPCTBA TJIOCC, (YHKIUOHUPYIOUIUX B
npousBeaeHusix M.U.IlleBepauna Hamu ObUT NPOBEIECH KOPIMYCHBIM aHaAIU3
BBISIBJICHHBIX 822 enunuil. I[lpy 53TOM MBI BOCHOJB30BAIMCH JAaHHBIMU
HannoHnanbHOTo KOpmyca pyccKoro si3blka, caMoi 00ratoil KOJUIEKIIMU TEKCTOB Ha
pycckoMm s3bike’l, IIpM yCTaHOBJIEHHMM aBTOPCTBA IIOCC BCE EIMHULBI OBLIM
KJ1acCU(DUIIMPOBAHBI HA CIICAYIOUIUE TPU TPYIIIIHL:

1.Vuukanonvie  2noccwi, 3a(UKCUPOBAHHBIC UCKIIFOYUTEIBHO B
npousBeneHussx M.M.11leBepauna. BaxxHO OTMETUTH, UTO YaCTh 3TUX TIIOCC CTAJIA
aKTUBHO (PYHKIIMOHMPOBATH B OoJjiee MO3MHUX TekcTax. [Ipm »TOM aBTOpOM,
BIICPBBIE YMOTpPeOUBIIMM MMOA00HBIE enuHuibl, sBiasercs M.U.IleBepaun. B
JAHHYIO Tpynmy Mbl oTHecnu 641 enununy. [lpumepst: On 6en 6 ocobvix mempaosix
— de¢hmepax — 3anucu o nagookax na Amy /lapve [Cemb cMepTHBIX rpexoB. Kaura
nepBas, ¢. 252]; Ilpokasvl na Bocmoke 6osamca 6onvue muepa, 6onvuie cmepmu u
dadice bonvute waxckoeo appawa — noauyetickoeo [ Tenu myctoiny, ¢. 31].

2.Jlowesepounckue sxkzomusmul. (CraoBa JaHHOWM TpyHmbl  aKTUBHO
yHooTpeOJsuIuCh B PYCCKOM  SI3bIKE M MPONLIM 3Taml JIEKCUKOTpaduuecKkon
komudukaruu. Crona Mol otHecnu 105 equnut. [lpumeps! ynorpebnenus: ... 8 uac
HaMa3a, C8AMou MOJUMEbL, NOOPAANCANb 8CEM YCMAHOBNEHHBIM NOKIoHAM [ JlepBUIL
CBETa, C. 262]; um npeonazaiom 6 npuxodceil CHAMb ¢ ceds1 U NOAOHCUMb HA CYHOYK
8ce opyoicue..., 0axce Xanoxcapvl, mo ecmo Kunxcanwl... [Konecuuna JlxarapHayra,
c.431].

3. Jlowesepounckue enoccol. B pgaHHyi0 TpPynmy Mbl OTHECTH €IUHMIIBI,
BIIEPBBIE YIOTPEOJICHHBIE B UCTOPUUECKUX TEKCTaX B BHUJE TJIOCCHL. B kauecTBe
aBTOpa MOJIOOHBIX IJI0OCC MBI CUUTAEM aBTOpPA TEKCTA, COCTABJIECHHOIO JI0 M3/IaHUS
nepBoro u3 ucropuuecknx pomanoB M.N.1llesepanna. KonuyecTBo riaocc JaHHOU
rpynnsl — 76 enunui. Ilpumep: ... nouemy-mo npogosenauienno2o nogeieHuem
amupa cesmuineti — mazapom Xoispa llaiieambapa [Ilepemaraum 6e3nny, c. 23];
Huine epoonuya (masap) cesimoeo, naxooumes sepcmax 6 60 k cesepy om oazuca
[[Tp>xeBansckuit H.M. Ot Ksaxtel Ha uctoku XXenroit pexu. Tpyn uzman B 1835
roay].

B mporecce ompeneneHus aBTOPCTBA TJIOCC HAMU ObUT 3aMEYe€H Psfl
3aKOHOMEPHOCTEMN, CBOMCTBEHHBIX €IMHHLIAM KaXaou rpymnmsl. X cooTHomeHune
Halwio oTpaxeHue B Juarpamme 2.2.

CuuTaeM Takxke 1eaecoo0pa3HbIM YKa3aTh YACTOTHOCTD BBISBIICHHBIX TJI0CC.
Jlist ompesenieHus TOYHOTO KOJMYECTBA €IUHUII Mbl 3arpy3uian COOPHHK BCEX
IPOM3BEACHUI IHcaTelsl Ha TeKcToBoM pemakrop MS Word (2016), 3atem
MOCPEACTBOM €IMHUYHOTO MOUCKA BBISBWIM KOJUYECTBO YNOTPEOJICHUN TOM WU
MHOU TJIOCCHI B TEKCTaX NPOU3BEACHUIN MUCATENS.

31 HanuoHanbHBIH KOpITyC pyccKoro si3bika. — Anpec: https://ruscorpora.ru/
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Juacpamma 2.2. Knaccugpurxayus 8vis871eHHbIX 210CC O ABMOPCMBY

12:8:%

¥ YHUKaIbHBIC
(IIeBEpPIMHCKYUE) TIOCCHI

2%

B J[omeBepAMHCKUE IK30TU3MBI

JlomeBepaAuHCKUE MIOCCh

Jlnarpamma JEMOHCTPUPYET, YTO B TekcTax npousseneHuil M.U.1lesepauna
peo01a1atoT III0CChI, BIIEPBbIE YIOTPEOICHHBIE B PYCCKOM SI3bIKE CAMUM aBTOPOM.
JlanHO€ OOCTOSATENBCTBO CBUJIETEIBCTBYET O TOM, UTO aBTOP SIBISJICS 3HATOKOM
A3bIKa, KYJbTYpPbl, TPaAUUUMNA U ObITa HE TOJBKO Y30€KCKOro Hapoja, HO U BCEX
Hapo 0B LlenTpanbHoit A3un. X0Ts OCHOBHAs 4acTh KU3HU aBTOpa Obljia CBsi3aHA C
okpecTHOcTAMM CaMapkaHza, OH TakKXe BO3IVIABJISUI HECKOJIBKO JKCHEAMIMN B
pasiauuHble ropojaa Y30ekucraHa, a TakKKe B COCEHUE pECIyOJIMKHM —
Typkmenuctan u Tamxukucran. B mguccepranioHHONW paboTe pacCMOTPEHBI
O0COOCHHOCTH KaXkJI0¥ U3 TPyIIIL.

Tpetrbst rnaBa aAwWcCcepTalMOHHOW paboThl TocBsmieHa «CeMaHTUKO-
ITHMOJIOTHYECKOM XapaKTepUCTHKE rJ1occ B NPOU3BEACHUAX
M.A.1lleBepauna». B nepBom maparpade wusyuaerca «Temamuueckas
KAAcCupurayus 2noce».

CpaBHuBas JIepUHUIMU «JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKas TIpynmna» M «JIEKCHUKO-
TEMAaTU4eCKas IpyIIia», HEKOTOpble aBTOPsI Beien 3a B.M.KoxyXoBbeIM yKa3bIBatoT
Ha Haju4yue OOIIEro pPoJIOBOTO MOHATHUS Y COBOKYIMHOCTH JIEKCHUECKUX €IUHUIL,
00BEIMHEHHBIX B paMKaX yKa3aHHbIX Bbllle JeuHuLuil. Bropoe nonsarue sBisercs
GoJtee IMMPOKUM I10 0OBEMY T10 CPABHEHHMIO ¢ EPBBIM *2, KpoMe Toro, reMarnuyeckas
KJIacCU(UKaIUs CJIOB TOMOTAET OMPEICIUTh «00BEM 3HAYEHUS» JIEKCEMbI IyTeM
YCTAHOBJICHHS €€ CBA3U ¢ 0003HAYaEMBIM HOHATHEM S,

I'mocesl, BBIABIEHHBIE HA MATEpHANE TEKCTOB HMCTOPUYECKHX POMAHOB
M.U.1lleBepauna, Obutn KIaccuGUIMpPoBaHbl O 13 TeMaTHUECKUM TpyIIaMm.

%2 Barana XK., Tapanosa E.H. Poib TeMaTn4ecKoi KI1acCH()MKAIMU B TEPMUHOJIOTHYECKHMX HCCIIET0OBaHMsX // BecTHHK
PYJIH. Cepus: Jluarsuctuka, 2010. — Ne3. — C. 47.

33 PysmeroBa 3. H., Apreikosa I'. I11., ITansanosa O. M. Temaruueckas kaaccu(UKaLus JEKCUKH, BhIpaXaromleil
TYMaHUCTHYECKHUE [IeHHOCTH // Mosomoii ydaensiit, 2016. — Ne 6 (110). — C. 933.
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Tabnuya 3.1.
Temamuueckas kiaccugpukayus 21occ 8 mekCmax UCmMopudeckKux poMaHos
M. U Illesepouna (822 eounuywt)

B abcomroTHBIX
Ne Jlexcuko-TeMaTHyecKasl rpymnma B nmporenTax
ypciIax

1 Yeosek 309 37,59
2 Bepa 93 11,31
3 BeIT 73 8,88
4 ApXUTEKTYpa U CTPOUTEIHCTBO 62 7,54
5 Pox 3ausTuit 52 6,33
6 Ena u mamurku 50 6,08
7 [Tpupona 49 5,96
8 Tpaauiuu, oobpryan 48 5,84
9 JleHbru, HaJOTU U JIParolieHHOCTh 19 2,31
10 TepputopuanbHOE yCTPOMCTBO 18 2,19
11 JlokyMeHT 17 2,07
12 ATpuOyT 16 1,95
13 Mepa u Bec 16 1,95

HUTOTI'O 822 100 %

JIns monydeHusl MOJHOTO MPEICTAaBICHUS O CEMAHTUYECKOM KapTHUHE TIIOCC
BHYTPH KaXJ0M TEMAaTUUECKOM IPYIIbl HAMU ObUIU BbIJIEIEHBI OATPYMIILL. B cBsI3U
c TpeboBaHMSIMU K 00BEMY TEKCTa aBTOpedepaTa, OrpaHUUMBAEMCSI PACKPHITHEM
OCOOCHHOCTEM TeMaTUYECKOU rpynibl «YerIoBeK».

I. «YenoBek». SI3bIKOBOE BOIUIOUIEHUE uYeno6eka B KapTUHE MHpa
MpeACTaBsIeT cO00M OJIHO U3 IEHTPAIBHBIX MOHATUN B COBPEMEHHBIX HAyYHBIX
MCCJIEIOBAHMAX AHTPOIOLEHTPUYECKOM HampasineHHocTu>. [lo 5TOM npuumHE
MOYHO MPEIIOJIOKNTD, YTO JIaHHAS JIEKCUKO-TEMATHYECKasl TPYyIIa IpeACcTaBIcHa
HanOonbmuM unciaoMm riocc (309 enunwuir). OHa OXBATHIBACT MIMPOKHM CHEKTP
IOHATUH, CBSI3aHHBIX C PA3JMYHBIMU CTOPOHAMU YEJIOBEUECKOU KU3HHU, JTUUYHOCTH
U colManbHON ponu. B manHO# rpymme oco0o cieayer OTMETUTh €IMHMIIB,
0003HavaroMe CISAYIOMNUE BU/IbI 3HAYCHUI:

— HAa3BaHMA-ITHOHUMBL: [[luneapu cpadsicaromcs, noka cmoam Ha HO2AX...
[Tenu mmyctoinm, c. 227];

— IJ10¢Chl, 0003Havaroue TUTYI: B 3ane cudenu He moabKo auucmol-Hemybl,
HO U BOXMCOU NJEeMEH, U MeCHmHble YUHOBHUKU, U CaM WAX-U-MyOHCOPOH — Yapb
kynyos [Konecuuna JI>xarapuayra, C. 283];

34 Cm.: T'ym6onbat B. ¢on. SI3bk 1 Gpuinocopus KyasTypsl / Hep. ¢ HeM.; / COCT., oOLl. pej. ¥ BeTyl. cT. A.B. I'ynbiry,
I''B. PamumBunu. — M.: Tlporpecc, 1985. — 451 c.; 3onoroBa H.O. fInpo MEeHTalIbHOrO JIEKCHUKOHA YEIOBEKa Kak
€CTECTBEHHBIH MeTasi3bIK: JJucc. ... ToKT. ¢puiton. Hayk. — TBeps, 2005. — 306 c.; Kpeicun JL.I1. AHTpononeHTpuYHOCTH
JICKCMYECKUX 3HAYCHUH B PycCKO# pasroBopHOd peun // Te3. moxi. mexmayHap. KoH(D. «/lesarteie IlImenenckue
yreHus». — M.: Un-t pyc. s3. PAH, 2010. — C. 83-85; Omunuoa M.IL. f3pik. Yenosek. Kaptuna mmpa:
JluarBoanTpononornyeckue, Guiocopckre odepku (Ha MaTepraie pycckoro si3sika) / mox pen. M.I1. Onuanosoit. —
Omck: OMI'Y, 2000. — C. 8-28; Ilemensiea E.A. CTpykTypa JEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO Moyt «YemoBek» B
MEHTAJIBHOM JIEKCHKOHE: 9KCIIEPUMEHTAIBHOE HCCleioBaHe: ABTopedepar auce. ... Kaua. ¢punon. Hayk. — [lepms,
2011.-20c.
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— HeraTUBHAs XapaKTePUCTUKA ueJioBeKa: M «bonaxyp» — 0emoeo, u «KOHXYyp»
— Kposonuiiya, u «adamxypy» — 1000e0d — Obliu CamMbiMU MAKUMU INUMEMaMu,
KOMOPBLIMU HAPANCOATl OOUICEHHBIU CMENHAK «8eluKko2o 3asoesamens» [Habar.
AraroBbIii IEpCTEHB, C. 11];

— COBOKYMNHOCTh JIOJIeH: Acadu 3anpemun Oauxamam, KpeCmbsiHAM,
obmonauueams xned 00 npuezoa ceoux ynoiHomoyennolx [ Tenu myctoinu, c. 409];

— HAaMMEHOBAHUS YeJIOBEKA MO POJY NEATEeNbHOCTH: /[6OpHUK Ma3apa, oH dice
ownas — nosap, modxce umeem ykKazanue kopmumeo ckumanvya [xeiixyn, c. 182];

— HAMMEHOBAHUS YeJIOBEKA M0 HAIMOHAIBHOCTH: B 20pax u 0onuHax auiemanu
— Hemywl, Hawuuas c¢ 1939 2o0a, ycmpounu Hemano 6a3 u CKIA008 OPYHCUSL
[Konecuuna Jxarapnayta, c. 309];

— TIOJIOKUTENIbHAS XapaKTEPUCTUKA YETIOBEKA: ... NPEBO3HECEeHHbll ClABOl
IMUD YIHce CO3bIBAN 8 1e2KUlL OISl Oell OeHb — Yemeep2 — 8ceX «acauy — 01a20pOOHbIX
myopeyos-3namoxos [Ilepenrarau 6e3nny, €. 237].

Takum 00pa3om, JEeKCHKO-TeMaTHueckas rpynmna «UermoBek», sSBISIOMIAsICS
HamOoJiee TPOAYKTUBHON Cpeau BCEX TPYIII, BBIICICHHBIX Ha OCHOBE TJIOCC,
(GyHKIMOHUpPYIOIIMX B HcTOpuueckux pomaHax M.M.IleBepamHa, oxBaTbIBaeT
IMUPOKUA CHEKTP JCKCUYECKUX CIWHUIl W TPEJACTaBIsAET COOOW BaKHBIN
MHCTPYMEHT [UIsl aHaliu3a MJUOCTWIIS MHcaTess, B YacTHOCTU — CIOCOOOB
KOHCTPYHpOBaHUsI 00pa3oB  mnepcoHaxkeil. B  koHTexkcTe  mpousBeaeHUM
M.U.llleBepauHa Takue TIOCCHI, KaK Oicaoud (B 3HAYCHUH OTPUIIATEIHHOTO
MEPCOHAXKA) U UHepU3Kywl («ryOUTeNbh aHTJIMYaHy, MTOJIOXKUTEIbHBIN 00pa3), HECYT
cenupUYEcKyl0 HJICOJIOTHYECKYyI0 Harpy3ky. OHHM BBIIOTHSAIOT (GYHKIIHIO
KITFOUEBBIX  DJIEMEHTOB XapaKTEPUCTHKU JACUCTBYIONIMX JUI[ W OTPaKaroT
COIIMOKYJILTYPHBIE KOH(JIUKTBI 3MOXH, B KOTOPYIO Pa3BOPAYMBAIOTCS COOBITHS
HUCTOPUYECKUX POMAHOB.

Bo BTOopom maparpade TpeThell TIaBbl PACKPBIBACTCA «IDMUMONOSUYECKAS]
Xapakxmepucmuka 210¢c 8 NPoU38e0eHUsX NUCames.

C wmenpio ompeneieHHs] ATHUMOJOTHYECKOW MPUHAAICKHOCTH  TJIOCC,
3a(MKCUPOBAHHBIX B TeKcTax ucTtopuuyeckux pomaHoB M.U.IleBepauna, Bce 822
BBISIBJICHHBIE €IMHULIBI ObUIM KJIACCU(PUIMPOBAHBI MO SA3bIKAM-UCTOYHHKAM. B
CTPYKTYPHOM OTHOIIEHWU OHM OBLIU KiIacCU(UUUPOBAHBI HA NpoCmbie, CLONHCHbLE
U cocmasmbvie.

Tabnuya 3.2.
Keanmumamuenas xapaxmepucmuka 210cc 6 mekcmax ucCmopuideckux poMaHos
M. U 1llesepouna 6 pazpese s3b1K08-UCMOUHUKOS

Ne SI3BIK-MCTOYHUK 2 T B nipouenTax
YHCIax
1 Apabckuii 267 32,48
2 Tropkckue 223 27,13
3 ITepcuicko-TaPKUKCKUT 207 25,21
4 I'moccpi-rudpu bl 99 12,04
5 Waaniickuii 10 1,22
6 Kuratickuii 3 0,36
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7 MOHTOJILCKHUH 3 0,36

8 Pycckmi 3 0,36

9 AHTIMiicKun 2 0,24

10 JlaTnHCcKuM 2 0,24

11 Hemenxuii 2 0,24

12 Canckput 1 0,12
Bcero 822 100,00 %

B nuccepranuu 1eTagbHO paCCMOTPEHBI OCOOEHHOCTH TJIOCC KAXKI0M IpyIIIbI
0 SI3BIKY-HCTOYHUKY Ha KOHKPETHBIX MPUMeEpax yHoTpeOICHHS B MIEBEPIUHCKOM
Tekcre. B aBTOpedepaTe Mbl cuuTaeM I1enecooOpa3HbIM PaCKpPhITh OCOOCHHOCTH
IJI0CC, BOCXOIAIINUX K apabCcKkoMy si3bIKy. OHU COCTaBUJIU MOYTH TPETh BCEX €IUHUII
(267 rnocc). OHuU mpencTaBi€Hbl TOHATUSIMH, KacaloIUMHUCS Bcex cdep
YeJIOBEYECKOM NIeATeTbHOCTH. Takxke cper HUX MOKHO BBIIETTUTH 2 TUIIA IJ10CC B
CTPYKTYPHOM OTHOIIICHUH:

— npocmuie (Aoam — muicauenemuutl 00biuai, Xaoxc — NALOMHUYECMBO 6
Mexxy, Llloxuo — myuenux). Ilpumep: ... um npeonacaiom 6 npuxodiceli CHAM» ¢ cedsl
U NOJIOJACUMb HA CYHOYK BCE OPYHCUE: PYIHCHSL, MEUU, PEBOTbEEPDLL, 0AHNCEe XAHOHCAPYI,
mo ecmbo Kunxcanwl... [Habar. Tlaytuna, c. 62]; Koeoa mol ympeuw, mebe 2ocnooun
nocmpoum 2epobHuyy, u mvl cmaHewb xaspemom — ceamoim [CaHKap
Henob6eaumeiid, c. 48],

— cocmasnvle (3ynb Oorcanon — obnadamens eeauvuss, Haxub-yiv-swped —
HauanvHuxk wepugos, beiim-Yunax-Axpam — xpam Annaxa ¢ Mekke). Ilpumepsl:
Toeoa oice Anumxanm cocmasunl «Bacuka-u-0axwuHy — OAPCMBEHHYI0 HA CBOe
MHocomMuuonHoe umywecmaso [Ilepemarau 6e3any, ¢. 53]; Ox Ovin Hacmoswui
coyuanucm, obnadamensb geauydus — 3yab 0xcanon [B3BUXpEeH KpacHBIM MECOK, C.
372].

He menee BaxxHOI 0COOEHHOCTBIO TJIOCC apaOCKOTO MPOUCXOKICHUS SBIISCTCS
TO, YTO HEKOTOpPHIE CIMHHMIIBI JOMYCKAIOT BapHaHTHl B HamucaHuu. Hampumep:
IDicaxuo  (Oorcuxaoucm), 3axkem (3axam), Kananoap (kansmoap), Kuomam
(kuamam), Kagup (kagup) u npyrue. Ilpumepsl ynoTpeOieHUs] TI0CC B pa3HbIX

BapHUaIUsIX:
IInomuna 3awyumum om MmH020800H020 censa** [Tenm mnycteiHu, c. 233].
[losicHeHre BHU3Y CTpaHUIIBI JaHHOW Tiocce: ** Cenv — OYpHbIU NOMOK,

BO3HUKAIOWULL 8 20PHBIX YWENbsX, KO20Ad 8 UX 8ePX0BbIX NPOXOOUM IUBEHD.
Obpyuscs cunv™ Ha omps0 8 Y3KoM yujesibe — HeMHo2ue cCMo21U Obl CHACMUCH
[HabGar. AraroBelii mepcrenb, c¢. 123]. JlamHas riocca TakKe IOJKpEIICHA
noA0OHBIM TIOsICHEHUEM: * Cutb — OYpHbILL NOMOK, 00pazyemvlil 8bINAOAIOWUMU 8
20pax, 00AHCOAMU U PA3MBIBAIOUUL BCE HA C8OEM NYMIL.
Henpe3eHTabenpbHOCTh TJIOCC, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 CAHCKPHTA CBs3aHA C
OTCYTCTBHEM IPSIMBIX KOHTAKTOB C 3THM SI3BIKOM.
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3AKJITIOYEHHUE

B pesynbrare ucciemnoBanus 0cCOOEHHOCTEMH TI10CC, MTPEACTABICHHBIX B TEKCTAX
ucropuueckux pomanoB M.N.1lleBeparua, ObuiH cliesiaHbl CAEAYIOUIME BHIBOIBI:

I. B coBpeMeHHOW JHMHIBUCTHYECKOW HAyKe OTCYTCTBYET OOILETIPUHATOE
ONPEACTICHUE TOHITUA «TJIOCCA», HECMOTPS HA TO, YTO IMOSBJICHHUE JIAHHOTO
TepMHUHA JATUPYETCS AHTUYHOCTHIO. MBI MOHMMaeM TIJIOCCY KakK MOSICHEHHE K
MAJIOU3BECTHBIM MHOSI3bIYHBIM CJIOBAM B CAMOM TEKCTE WJIM OTAEIBHO OT Hero. B
OTJIMYME OT CMEKHOIO MOHITUS «IK30TU3M», OHA XaPAKTEPU3YETCSI HATUYUEM JIBYX
KOMIIOHEHTOB — MOSICHAEMOT0 Y MOSICHSAIOIIETO.

2.I'mocca mpencraBiasieT coO0OM HEOOXOAMMBINM 3JIEMEHT, ITOBBIIIAOIIHIMA
YPOBEHb BOCIPHUATHS NpOU3BelAcHUs. [Ipexne rioccsl akTMBHO IPUMEHSUINCH B
VMHTEPHPETALUN CBSLICHHBIX TEKCTOB, B HACTOSILIECE BpPEMS OHHM IIPOHUKIU H
MOIYJIIPU30BAINCH B KOPIIYCHOM JIMHTBUCTHUKE.

3. CymiecTByeT HECKOJBKO CIOCOOOB TMOJadd BHYTPUTEKCTOBOW TiocChl. B
TeKCTax  ucropuyeckux pomaHoB  M.M.IlleBepinHa  Hamu  BBISIBICHBI
10 KOHCTpYKIMH TOAA4YM TJIOCC, YTO JEMOHCTPUPYET MACTEPCTBO IMHUCATENSA IO
M300paXEHUI0 MHOKYJIBTYPHOU Cpelbl C MOMOIIbI MOAOOHBIX enunuil. OOiiee
KOJIMYECTBO TJIOCC B TEKCTaX 11 ero poMaHOB HAa UCTOPUUYECKYIO TEMY COCTABIIAECT
822 enuHUIBI. ITUM O0BSCHSIETCS yHUKANBHOCTH cTuist M. 1lleBepauna.

4. YCTaHOBJIEHO, YTO B TeKCTax ucTtopuyeckux pomanoB M.U.IlleBepnuna
TJIOCCHl  BBITIOJIHAIOT —CIEAYyIONIMe (QYHKIMU: OTrpaHUYECHHAs KOHKPETH3allus,
HEKOMMEHTHUPOBAHHBIN NIEPEBOJI, TOIIOHUMU3ALINsI, HEKOPPEKTHAS UHTEPIPETALINS,
OyKBaJbHBIM TEPEBOJ HMEH COOCTBEHHBIX, OHIIMKJIONEAWYECKas (DyHKITHS,
napajijieJibHasi CEMaHTHU3alMs U IBOMHAs KOHKPETU3ALIHSL.

5. Bocnonib30BaBImIKCh, BO3MOXKHOCTAMHU HarmoHanbHOro kopmyca pyccKOro
sSI3bIKA, OOMIHI 00BEM KOTOPOTO HACUUTHIBACT 0O0JIEE JIBYX MHJUTUAPAOB CIIOB, MBI
ONpEeAECIUIN aBTOPCTBO Bcex 822 riocc. JlokazaHo, 4uTo 78 MPOLEHTOB BCEX
NOAOOHBIX €IMHUI[ BCTPEYAIOTCS MCKIIOYUTENIHHO B TEKCTaX HCTOPUYECKUX
pomanoB M.N.1lleBepauna. OctanibHbie 22 MPOLIEHTA I10CC ObUTH YIIOTPEOICHBI J10
W3/IaHUs TIPOU3BEACHUN THcaTeNIs TUO0O0 C MOSICHEHUSIMU, JIMO0 0e3 HUX (PK30TU3M).

6. XapakTepHoil OCOOEHHOCTBIO IIEBEPIMHCKUX IJIOCC SIBIAETCS MX MOJIHAS
ajanTanus:

— rpadudeckas (Bce riI0CChl EPEIAr0TCs ¢ MOMOIIBI0 MCKOHHBIX TpadUuyecKux
CpEICTB);

— Mopdosorndeckasi (a0COIIOTHOE OOJBITMHCTBO TJIOCC-CYIIECTBUTEIBHBIX
CKJIOHSIETCSI 110 MPaBUJIaM PYCCKOTO A3bIKa, UMEIOT POJIOBYIO IPUHAJICKHOCTD );

— CcIIoBOOOpa3zoBaTenbHasi (TJIOCCHI BBHICTYMAIOT B Kau€CTBE IMPOU3BOJISIIETO
CJIOBA).

7. lns ompeneneHus TEMAaTUYECKOrO COCTaBa TIOCC, (DYHKIIMOHHPYIOUIUX B
TEKCTaxX wucTtopuueckux pomaHoB M.M.IlleBepanHa, MBI NPEIOKWIA UX
COOTBETCTBYIOIIYIO KJIacCH(pUKAIMIO Ha 13 Tpymm ¢ JaJbHEWIIUM JIeJICHUEM Ha
MOArPYNNbl. YCTAHOBJIEHO, YTO IO KOJHWYECTBY €IUHUIl JIMIAPYET TpPyIIIa
«YenoBek», koTopas BkiIo4YaeT B cels 38 mpoleHTOB Bcex eauuuil. [lpu sTom
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IIPUBOJATCA PUYUHBI, ONIPEAEIAIONIME KBAHTUTATUBHYIO XapaKTEPUCTUKY KA 01
TEMaTUYECKOW TPYIINEBI.

8. ApryMeHTUpPOBAHO, YTO HEKOTOpPHIE riocchl moscHsroTcs M. . 11leBepauHbiM
UCXOAs U3 UACOJIOTMYECKUX MPUHILMUIIOB COBETCKOM JIEUCTBUTEIBLHOCTH. JlaHHOE
00CTOATENIbCTBO JCTAJIBHO M3YYEHO B COOTBETCTBYIOIIEM maparpade aaHHOTO
HCCIICIOBAHUS.

9. B niensx pacKphITUSI STUMOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TJI0CC MPUBOIUTCS UX
Kiaccupukanus 10 SA3bIKaM-UCTOYHHMKAM. BBISBIEHO, 4YTO mNHcaTeNlb OTHAET
MPEANOYTEHHUE JIEKCUKE TEX SI3bIKOB, KOTOPBIE aKTUBHO UCITOJIB30BAINCH B KAUECTBE
cpelicTBa OOIIEHUS B OMpeAeNEHHbIX pernoHax. B wactHocTu, 84 mporeHTa Beex
rJiocc 00pa3oBaHbl HA OCHOBE apa0CKOT0, TIOPKCKUX, EPCUJICKOTO U TAJIKUKCKOTO
A3bIKOB. B CBSI3U € T€M, UTO y HEKOTOPBIX €IWHUI] ITUMOJIOTUS BBI3BIBAET CIIOP, MbI
OOBEAVMHWIN B OJJHY TPYIITY NEPCUACKUIN U TAIPKUKCKUAN S3BIKH.

10. HccnenoBanne 1i10cC U 0COOCHHOCTEH MX (PYHKITMOHMPOBAHUS B TEKCTaX
XYy/JI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUN HAa PYCCKOM MU Y30€KCKOM SI3bIKaX MO3BOJISET
MPOSICHUTh PSiJl CHOPHBIX BOIMPOCOB STUMOJIOTUYECKOTO U CEMaHTHYECKOIO
xapaktepa. B 4aCTHOCTH, aKTyaJdbHOCTh B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX MpuoOperaet
npoOJieMa TJIIOCCUPOBAHUS IMYyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB, & TAKXKE YIOTPEOJICHUS
IJIOCC B PEYEBOM MPAKTUKE M MPUHUUIIOB pEeAM3alUN UX MOSICHUTEIbHON 4YacTH,
YTO MOJKET CTaTh MPEIMETOM JATBHEUIIINX UCCIIETOBAHUM.
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INTRODUCTION (Annotation of the Doctor of Philosophy (PhD)
Dissertation)

The aim of the research is to reveal the semantic, functional, derivational,
structural and etymological features of glosses in the texts of historical novels by
M.1. Sheverdin.

The object of the research comprises glosses in the texts of the following
historical novels by M.I. Sheverdin: «Sanjar the Invincible» (1946), «<On the Wolf's
Trail» (1951), «Alarm Bell» (1958), «Shadows of the Desert» (1963), «The Seven
Deadly Sins» (1967), «Step over the Abyss» (1974), «The Chariot of Jagannath»
(1977), «Jayhun» (1980), «The Dervish of Light» (1982), «The Red Sand Is
Whirling» (1984), «I Entrust My Heart to Storms» (1988).

The scientific novelty of the research:

it has been argued that the lexico-thematic composition of glosses in the texts
of M.I. Sheverdin’s historical novels is highly diverse; the thematic groups “Person”,
“Religion”, “Everyday Life”, and “Traditions and Customs” are most prominently
represented, which is directly related to the themes and issues explored in his works
and serves as an important means of creating the atmosphere of the depicted
historical era;

the fact that from an etymological perspective, the glosses in the texts of
M.I. Sheverdin’s historical novels are predominantly derived from Arabic, Persian,
and Turkic languages; hybrid formations created from elements borrowed from
these languages are also productive, has been proven;

the fact that in the formation of derivatives based on glosses, M.l. Sheverdin
primarily employed productive word-formation methods such as compounding and
affixation, has been revealed;

the fact that unique glosses, first introduced into the Russian language by M.I.
Sheverdin himself, an expert on the language, culture, traditions, and everyday life
of the peoples of Central Asia, predominate in the texts of his historical novels, has
been substantiated.

The implementation of research results. Based on the results of revealing the
semantic, functional, derivational, structural and etymological features of glosses in
the texts of M.I. Sheverdin's historical novels:

the conclusions about the diversity of the lexico-thematic composition of
glosses in the texts of M.I. Sheverdin’s historical novels; the predominance of units
from the groups «Person», «Religion», «Everyday Life» and «Traditions and
Customs», which is directly determined by the themes and issues addressed in his
works and serves as an important tool for creating the atmosphere of the depicted
historical era, were used in the implementation of the fundamental project FA-F1-
005 'Study of the History of Karakalpak Folkloristics and Literary Studies, carried
out in 2017-2020 at Karakalpak Scientific Research Institute of Humanities,
Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of Uzbekistan (reference letter of
the Karakalpak Scientific Research Institute of Humanities, Karakalpak Branch of
the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan numbered 257/2, from May
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1, 2025). As a result, the interpretation of some units borrowed from the Russian
language, which were widely used in 20" century Karakalpak literature, was refined;

the conclusions that in the formation of derivatives based on glosses, M.I.
Sheverdin primarily used such productive word-formation methods as compounding
and affixation were applied in the implementation of the applied project IL-
402104155 «Study of the National and Spiritual Heritage of the Khorezm Oasis in
the 19" Century through the Study of the «Haft Shuaro» Complex and the
Development of a Digital Application (in Uzbek, Russian and English)», carried out
at Urgench branch of Tashkent University of Information Technologies named after
Al-Khorazmi (reference of the Urgench branch of TUIT letter numbered 452 from
April 10, 2025). As a result, the methods of word formation and the semantics of a
number of words used in the Russian-language version of the application developed
within the framework of the above-mentioned grant project were clarified and the
software was further improved;

the conclusions that, from an etymological point of view, the glosses in M.I.
Sheverdin’s historical novels predominantly originate from Arabic, Persian and
Turkic languages and that hybrid combinations formed on the basis of elements
borrowed from these languages are productive, were used in the implementation of
Clause 3 of the Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan
numbered 238 «On the Celebration of the 210" Anniversary of Muhammad Riza
Agahi and the Creation of the Agahi School of Creativity in Khiva» dated March 20,
2019, as well as in the publication of the 6™, 8" and 9" volumes of Agahi’s works,
carried out under the applied project A-FA-2019-9 «Study of Unique Ancient
Manuscripts and Sources and the Creation of Their Digital Library», implemented
at the Mamun Academy of Khorezm (reference letter of the Mamun Academy of
Khorezm, Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan numbered 92/5-25
from May 6, 2025). As a result, the interpretation of certain lexical units of Arabic,
Persian and Turkic origin, as well as perspectives on their use in Russian texts, were
enriched with information collected by the dissertation author;

the conclusions that the texts of M.l. Sheverdin’s historical novels are
dominated by unique glosses first used in the Russian language by the writer himself,
an expert on the language, culture, traditions and daily life of the peoples of Central
Asia, were used in the development of the script for the «Qiziqarli faktlar» segment
of the «Assalom, Xorazm» program on Khorezm Television and Radio Company
(reference letter of Khorezm Regional Television and Radio Company, numbered
320 from April 9, 2025). As a result, the sources collected and the conclusions
formulated by the dissertation author contributed to the theoretical and practical
enrichment of the program’s script through the presentation of issues concerning the
interaction between the Russian and Uzbek languages and their unique features.

Structure of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, a list of references, and an appendix. The main body of
the dissertation comprises 131 pages.
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